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Мцcа їyніа, во в7-й дeнь.*1 

Пaмzть с™aгw сщ7енном§ника є3рaзма,  
е3пcкпа џхрідскагw.*2 

На вели1цэй вечeрни. 

По предначинaтельномъ pалмЁ, [поeмъ]: 

Бlжeнъ мyжъ: №-й ґнтіфHнъ.  

На ГDи, воз€вaхъ: постaвимъ стіхHвъ ѕ7, и3 поeмъ стіхи6ры, глaсъ №. 
Поd: Нбcныхъ чинHвъ: 

обродётелей вмэсти1лище, чудeсъ и3ст0чникъ, ґрхіерeєвъ слaва, 
страдaльцєвъ рaдованіе, є3рaзмъ бжcтвенный, всёхъ нaсъ вёрныхъ 

созвA. вeселw сошeдшесz, всесвётлую сегw 2 пaмzть совершaемъ. 

бjйцу многок0зненнаго низложи1въ, всёхъ нaсъ страдaльчески 
напаsеши, є3рaзме требlжeнне, тyчами кровeй и3 всемyдрыхъ ўчeній 

твои1хъ: ѕвэрeй є3ретjческихъ tгонszй, вёрныхъ t си1хъ свободи2. 

рхіерeєвъ рaдованіе, страдaльцєвъ ўдобрeніе, бlгочcти1выхъ ўчeній 
и3звёстнэйшій храни1телю, и3ст0чниче и3сцэлeній, хrтY подражaтелю, 

сщ7eннэйше є3рaзме, достохвaльную пaмzть твою2 вёрнw совершaющихъ 
сохранsй. 

                                                           
1* у словенским Месецословима и Синаксарима свешт.муч. Еразмо Охридски се спомиње 4. маја, а 

у грчким 2. јуна; како се тада од вајкада прославља у самом Охриду [према „Охридском прологу“ 

свт. Николаја (Велимировића), стр. 418] и овде је овај други датум стављен за дан празновања. 
2* аутор службе је преп. Максим Гр(е)к (спомен 21. јан. и 21. јуна). Приређено према рукопису 

превода јеромонаха Јована (Максимовића), касније архиеп. Шангајског и Сан-франциског, који је 

он за време заједничког професоровања у Битољској богословији дао проти Мирку Р. Павловићу 

да га прегледа и исправи; пронађено у протиној заоставштини, и до сада није објављивано.  
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~ 2 ~  Мцcа їyніа, во7 в7-й дeнь 

 

И$ны стіхи6ры, [глaсъ и3 под0бенъ т0йже]:*3 

ачи1тельнэйшій kви1лсz є3си2 хrтY, всед0бле, стzжaлъ є3си2 и4стиннw 
б9ію премyдрость, тёмже и3 со хrт0мъ сhй бlжeнъ, [со]*4 ѓгGлwмъ 

бесёдовалъ є3си2, и3 t вр†нъ посылaшесz пи1ща твоS, всебlжeнне, 
досточyдне.  

ачи1тельнэйшій kви1лсz є3си2 бGу, пребогaте, ћкw тогw2 бhвъ цRкви 
зижди1тель, дaже до послёднихъ предBлъ земли2, хrт0во є3ђліе 

возвэщaz и3 kвлsz, и3 ко свёту возводS и4стиннэйшему. 

aстырски прелёпотствовалъ є3си2, сщ7енном§ниче хrт0въ, 
страдaльчєскіz п0двиги претерпёлъ є3си2 д0блественнэ, и3 nбёма*5 

рукaма вэнeцъ пріeмь t nбою2 ўкрашazсz, прaвдою и3 трудaми 
болёзненными, тёмъ моли2 сп7сти1сz нaмъ.                Слaва, глaсъ ѕ7: 

же блгdть чудeсъ съ нб7сE пріeмь и3 прeлесть јдwльскую ўчeньми*6 
њбличи1въ, ґрхіерeєвъ є3си2 слaва и3 похвалA, сщ7енном§ниче є3рaзме, и3 

всёхъ n§ескихъ ўчeній џбразъ. дерзновeніе ќбw и3мёz къ бGу, того2 
моли2 сп7сти1сz душaмъ нaшымъ.  И# нhнэ, бчdенъ [догмaтікъ, глaсъ т0йже: 

Кто2 тебE не ўбlжи1тъ, прес™az дв7о:]*7 

На стіх0внэ: стіхи6ры, глaсъ д7. 
Поd: Ћкw д0блz: 

рачA мудрёйшаго недyгующымъ хrт0съ показa тz, бlжeнне, 
бжcтвенною блгdтію всsкъ ќбw прибэгazй кр0ву твоемY, бGопріsтне 

є3рaзме, врачев†ніz стrтeй неви1димw пріeмлетъ. сегw2 рaди и3 нhнэ вси1 тz 
при1снw хвaлимъ, и3 всес™yю твою2 пaмzть совершaемъ, всеслaвне. 

Стjхъ: ЎстA првdнагw [поучaтсz премdрости, * и3 љзhкъ є3гw2 
возгlг0летъ сyдъ].*8 

                                                           
3* мој додатак, нема у изворнику. 
4* мој додатак, нема у изворнику. 
5* дато као у савременим руским издањима, а у изворнику: њбёима. 
6* дато по чешћем облику у савременим руским издањима, а у изворнику: ўчeніzми. 
7* моја измена, а у изворнику: Бцdе ты2 є3си2 лозA [и4стиннаz]: 
8* Пс. 36,30. 
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С™aгH сщ7енном§ни1ка є7рaзма, є3пcкпа џхрідскагw.  ~ 3 ~ 

 

и глaдъ, нижE бэдA, ни жив0тъ нижE смeрть, t любвE возм0жетъ 
разлучи1ти тz*9 твоегw2 вLки, всехвaльне: пл0ти бо небрeглъ є3си2 

стружeніz*10 и3 nгнS палsщагw, є3рaзме, свhше бо росA ўстужaше*11 
џкрестъ тебЁ стрaждущу за тво‰ труды2 и3 вэнцы2 подаю1щи.*12  

Стjхъ: Ч CтнA предъ гDемъ * [смeрть прпdбныхъ є3гw2].*13 

щ7eнство чcтн0е тебE самaго принeслъ є3си2 хrтY, всебlжeнне: є3гHже 
р†ны, премyдре, не ўстраши1лсz є3си2 мучeній суровствA, ни 

мучи1телей прещeній, но рaдуzсz вопіsлъ є3си2 гDу твоемY и3 всёхъ бGу: 
вёмъ тS и3 слaвлю, б9ій сл0ве, со nц7eмъ и3 д¦омъ.        Слaва, глaсъ ѕ7: 

вэздA возсіS бlгоч cтіz, t з†падъ сlнца kвлsема, вели1кій во 
с™и1телехъ є3рaзмъ, и3 мглY разсёzвъ ѕлослaвіz, престaвисz къ 

вост0ку и4стиннагw прaвды сlнца, хrтA бGа нaшегw: и3 тaмw со 
безпл0тными соводворszсz ли6ки и3 пrт0лу предстaвъ трbцы, ћкw прпdбенъ, 
ћкw м§никъ, ћкw сщ7eнникъ, и4стинны[мъ]*14 дэsніемъ и3 видёніемъ, 
пр0ситъ нaмъ вeліz ми1лости, вёрою совершaющымъ сщ7eнную є3гw2 
пaмzть.                                    И# нhнэ, бч dенъ, глaсъ т0йже: 

Творeцъ и3 и3збaвитель [м0й, преч cтаz, хrт0съ гDь]: 

Тропaрь, глaсъ д7:*15 

рп dбнw жи1знь твою2 прошeлъ є3си2, премyдре, nдeждою сщ7eнства 
ўкраси1лсz є3си2 свётлw, и3стощaемь кровьми2*16 мучeніz, є3рaзме, 

свhше п0честей пречи1стыхъ спод0билсz є3си2, предстоS трbцэ, м0лишисz њ 
нaсъ воспэвaющихъ тS. 

                                                           
9* ср. Рим. 8,35. 
10* у савременим руским издањима чешћи облик: строгaніz. 
11* или, чешћи облик: прохлаждaше. 
12* не сасвим јасно, можда погрешно преведено. пріeмлющу ? 

13* Пс. 115,6. 
14* у [...] мој додатак ради појашњења; или: и4стины ? 

15* у руским „Зеленим минејима“ за јуни, том 1, стр. 66, тропар преведен мало другачије: Прпdбнw 
житіE твоE прошeдъ, мyдре, * свётлымъ ўкраси1лсz є3си2 хітHномъ сщ7eнства. * проливaz же кр0вь 
м§ничества, є3рaзме, * спод0билсz є3си2 свhше мздHвъ нелeстныхъ, * и3 предстоS трbцэ, м0лишисz њ 
нaсъ, воспэвaющихъ тS. 
16* моја измена према савременим руским издањима, а у изворнику: кровzми2. 
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~ 4 ~  Мцcа їyніа, во7 в7-й дeнь 

 

На у4трени. 

На БGъ, гDь: тропaрь с™aгw, глaсъ д7: 
Прпdбнw жи1знь твою2 прошeлъ є3си2: [Двaжды.] 

Слaва, и3 нhнэ, бч dенъ: 
Е$же t вёка ўтаeное: 

По №-мъ стіхосл0віи: сэдaленъ, глaсъ }.  
Поd: Премyдрости и3 сл0ва:  

ачи1тель гDу ћвльсz, и3 кrтъ на рaмо взeмь томY послёдовалъ є3си2, 
и3 течeніе скончaлъ є3си2, є3ђліе и4стинно*17 ћснw возвэсти1лъ є3си2, во 

џхрідэ вс‰ kзhки просвэти1лъ є3си2: тёмже и3 вэнцє1въ ўдост0ивсz 
бж cтвенныхъ, дерзновeніе пріsлъ є3си2, їерaрше всехвaльне. сегw 2 рaди зовeмъ 
ти2: моли2 хrтA бGа, прегрэшeній њставлeніе даровaти, прaзднующымъ 
люб0вію с™yю пaмzть твою2.                                   [Двaжды.]  

Слaва, и3 нhнэ, бч dенъ, глaсъ т0йже: 

бcную двeрь и3 ковчeгъ, всес™yю г0ру, свётлый џблакъ, воспои1мъ 
нбcную лёствицу, словeсный рaй, є4vино и3збавлeніе, вселeнныz всеS 

вeліе сокр0вище, ћкw сп7сeніе въ нeмъ*18 содёласz мjру, и3 њставлeніе 
дрeвнихъ согрэшeній. сегw 2 рaди и3 вопіeмъ є4й: моли2 сн7а твоего2 и3 бGа, 
прегрэшeній њставлeніе даровaти бlгоч cтнw покланsющымсz прес™0му 
рж cтвY твоемY. 

По в7-мъ стіхосл0віи: сэдaленъ, глaсъ G.  
Поd: Бжcтвенныz вёры: 

ж cтвенною люб0вію распалsемь, бжcтвенне є3рaзме, хrтA возжелaлъ 
є3си2, є3ђліе тeплw всBмъ ўzсни1лъ є3си2, лю1ди неиск{сныz и3зъ тьмы2 

и3звлeклъ є3си2, низвeрглъ є3си2 дeмwнскаz чти6лища: тёмже, с™е, хrтA бGа 
моли2, даровaти нaмъ вeлію млcть.                              [Двaжды.]  

Слaва, и3 нhнэ, [бчdенъ, глaсъ т0йже:*19 

                                                           
17* моја измена, а у изворнику: и4стиннw. 
18* у савременим руским издањима чешћи облик: нeй. 
19* богородичан додат произвољно, пошто се у изворнику не даје. 
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С™aгH сщ7енном§ни1ка є7рaзма, є3пcкпа џхрідскагw.  ~ 5 ~ 

 

ж cтвеннаz ски1ніа былA є3си2 сл0ва, є3ди1на пречcтаz м™и дв7о, чcтот0ю 
ѓгGлы превозшeдшаz: пaче всёхъ менE пeрсть бhвша, њсквeрнена 

пл0тскими прегрэшeньми, њчи1сти мlтвъ твои1хъ бж cтвенными водaми, 
подаю1щи ч cтаz, вeлію млcть.]*20 

КанHнъ бцdы, на ѕ7: и3 с™aгw, на ѕ7, глaсъ д7: 

Пёснь №. Їрм0съ: 

М0рz чермнyю пучи1ну, невлaжными стопaми, дрeвній пэшешeствовавъ 
ї}ль, кrтоoбрaзными мwmсeовыма рукaма ґмали1кову си1лу въ пустhни 
побэди1лъ є4сть. 

рaзма всесвётлое торжество2 возсіsвши, празднолю1бцєвъ всёхъ 
созывaетъ на пи1ръ бжcтвенный, мздy бо дост0йную пріsлъ є4сть 

врачевaній даровaніz. 

роплeньми страдaльческихъ кровeй твои1хъ весели1ши мjръ нhнэ, 
ўкрэплsющимъ д¦а и3ст0чникомъ, соединsz тaинствєннаz, 

сщ7енноzвлeнне є3рaзме: сегw2 рaди вси1 тz почитaемъ. 

скры бжcтвенными разжигaемь, слaвне є3рaзме, пл0тскихъ желaній 
бhвъ кромЁ, и3 послушли1въ глaсу б9ію, всесщ7eнне, на п0двигъ прaвw 

востeклъ є3си2.                                                     Бчdенъ: 

ди1на пaче є3стествA р0ждшаz хrтA и3 гDа, чcтнёй їкHнэ твоeй, 
ч cтнaz, покланsющихсz сп7сaй и3 t всsкагw и3збaви и3стлёніz, 

мlтвами твои1ми. 

Пёснь G. Їрм0съ: 

Весели1тсz њ тебЁ цRковь твоS, хrтE, зовyщи: ты2 моS крёпость, 
гDи, и3 прибёжище, и3 ўтверждeніе. 

wmсeа nбрaзнэ дёzтельными твои1ми добродётельми тS млaда 
всBмъ хrт0съ показA, сщ7енноzвлeнне*21 є3рaзме. 

                                                           
20* сједален По полијелеју се у изворнику не даје. 
21* у изворнику стоји сщ7еннослaвне, а изнад руком преписано (преправљено) у сщ7енноzвлeнне. 
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~ 6 ~  Мцcа їyніа, во7 в7-й дeнь 

 

ы2 бжcтвенную, џ§е, nдeжду ћкw ґарHнъ t бGа кидaръ*22 и3 
поди1ръ*23 пріsлъ є3си2, бlголёпнэйшій є3рaзме. 

ы2 ћкw мелхіседeкъ по чи1ну*24 їерeй бhлъ є3си2 блгdтію њсщ7eніz, 
ґгGлолёпнэйшій є3рaзме. 

ц7a тz тaинственнаго лю1демъ бlгораз{мнымъ хrт0съ показA, ћкw 
ґвраaма нар0дwмъ, достобlжeнне.                            Бчdенъ: 

ы2 є3ди1на сyщихъ на земли2 бlги1хъ ходaтаица пaче є3стествA м™и*25 
б9іz былA є3си 2: тёмъ ти2, є4же рaдуйсz, зовeмъ. 

Сэдaленъ, глaсъ }: 

Рачи1тель гDу ћвльсz: [Пи1санъ на ќтрени, по №-мъ стіхосл0віи.] 

Пёснь д7. Їрм0съ: 

Вознесeна тS ви1дэвши цRковь на кrтЁ, сlнце првdное, стA въ чи1нэ 
своeмъ, дост0йнw взывaющи: слaва си1лэ твоeй, гDи. 

рачa тz премyдра недyгующымъ ї}съ даровA, и3 вели1каго предстaтелz 
вопію1щымъ ти2, бGопріsтне є3рaзме, крёпкагw рaди терпёніz 

твоегw2. 

л cрдаго спаси1телz тS въ нyждахъ и3 крёпкаго поб0рника, џ§е, 
скорбsщымъ*26 гDь показA, бGомyдре є3рaзме, свётлыхъ рaди 

борeній твои1хъ.  

гGлwвъ собесёдника въ вhшнихъ и3 д0ма цrкагw свётла наслёдника 
показyетъ [тS]*27 гDь, бGозвaнне є3рaзме, чcтнaгw рaди страдaніz 

твоегw2. 

огaтаго свэти1льника цRкве и3 свётлое тS сlнце хrт0съ 
дост0йнw мjру показA, бGолюбeзне є3рaзме: тёмже рaдостнw 

поeмъ тS.                                                     Бч dенъ: 
                                                           

22* наглавак (капа) старозаветног првосвештеника – сада митра. 
23* горња одежда (долама, огртач) старозаветног првосвештеника – сада сакос. 
24* ср. Пс. 109,4 и Јевр. 5,6; 5,10; 6,20; 7,11; 7,17; 7,21. 
25* моја измена према савременим руским издањима, а у изворнику: м™рь. 
26* моја измена, а у изворнику: скорбsщихъ. 
27* мој додатак, нема у изворнику. 
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С™aгH сщ7енном§ни1ка є7рaзма, є3пcкпа џхрідскагw.  ~ 7 ~ 

 

кw вLчествующаz, дв7о, творeньми и3 њхранsющаz*28 вBрныz, 
воспитaніе ґгaрzнское погуби2 мlтвами твои1ми, стэнa бо є3си2 и3 

пристaнище пою1щымъ тS, чcтаz. 

Пёснь є7. Їрм0съ: 

Ты2, гDи, м0й, свётъ въ мjръ пришeлъ є3си2, свётъ с™hй, њбращazй 
и3зъ мрaчна невёдэніz, вёрою воспэвaющыz тS. 

ерзновeннw судію2 беззак0ннующа посрами1лъ є3си2 ты2, є3рaзме 
таи1нниче, њбливaемь џловомъ въ свBтлаz тво‰ междор†міz. 

воS и3стощaема пл0ть пaлицъ ўдарeньми, є3рaзме тайногlг0льниче, 
свётъ њмрачaетъ льстецA со є3диномyдренными є3гw2. 

ак0нный служи1тель бGу знaемь*29 ты2 [є3си2],*30 є3рaзме таи1нниче, 
желёзными ноготьми2*31 [бо]*32 рaдуzсz разсэкaемь бhлъ є3си2. 

окрушaетсz врaгъ и4миже њ тебЁ содёла, q! є3рaзме таи1нниче, 
пріsлъ [бо]*33 є3си2 на главY твою2 џгненное њбліsніе.         Бч dенъ: 

вhше твои1ми мольбaми ґравjтzнъ неви1димw џгнь потреблsетъ, 
бцdе, на тs бо ўповaемъ t всю1ду бори1м[і]и. 

Пёснь ѕ7. Їрм0съ: 

Пожрy ти со глaсомъ хвалeніz, гDи, цRковь вопіeтъ ти2, t бэс0вскіz 
кр0ве њчи1щшисz, рaди млcти t рeбръ твои1хъ и3стeкшею кр0вію. 

еуzзви1ма и3зъ тлёніz хrт0съ сп7слъ є4сть ћкоже петрA, соблюдaz 
тS во и3справлeніе мн0гихъ пaдшихъ, преслaвнw наставлsz тS, 

ч cтне є3рaзме. 

страшeнъ бhсть преслaвнымъ чyдомъ лю1тый судіS, ви1дэ бо є3рaзме 
кaкw верeй во прaхъ и3змэни1лъ є3си2 и3 и3скушeній њк0вы. 

                                                           
28* моја измена, а у изворнику: [њ]хранsщаz. 
29* моја измена, а у изворнику: знaемый. 
30* мој додатак, нема у изворнику. 
31* моја измена према савременим руским издањима, а у изворнику: ногтzми2. 
32* мој додатак, нема у изворнику. 
33* мој додатак, нема у изворнику. 
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оверши1лъ є3си2, стzжaвъ t бGа вели1кое чyдо, мeртва ќбw џтрока 
воздви1глъ є3си2 воскrніемъ, є3г0же со роди1тєли и3 всёмъ д0момъ 

просвэти1лъ є3си2, є3рaзме.                                          Бчdенъ: 
стреби2 їсмaила съ шyмомъ, бGоневёсто, наслёдіе твоE сіE, мечeмъ 
погуби1ти хотsщаго, да вси2 вeселw рaдуйсz тебЁ зовeмъ. 

Кондaкъ, глaсъ в7. 
Поd: Въ мlтвахъ: 

ъ бэдaхъ теплёйшаго застyпника, и3 просsщымъ бlгопослyшнаго 
предстaтелz, є3рaзма вси2 пёсньми почти1мъ, сегH бо свэтон0снаz и3 

всепресвётлаz пaмzть воздвизaетъ взывaти: гDи, слaва тебЁ.      Јкосъ: 
aкw дов0льнw похвалaми вэнчaю бжcтвеннаго є3рaзма, неискyсенъ 
сhй, и3 њсквернeніz и3сп0лнєна [и3мёzй]*34 мудров†ніz: но ћкw 

и3мёю словeсъ си1лу, гlг0лю: є3ли1кw сlнце вселeнную животвори1тъ 
свётлыми лучaми,*35 толи1кw бGон0сецъ џкрестъ просвэти2 безчи1сленными 
чудотворє1ніи, пyть соверши1въ своегw 2 мучeніz, и4же и3 повелэвaетъ 
взывaти: гDи, слaва тебЁ. 

Пёснь з7. Їрм0съ: 
Въ пeщи ґвраaмстіи џтроцы персjдстэй, люб0вію бlгочcтіz пaче, нeжели 

плaменемъ њпалsеми, взывaху: блгcвeнъ є3си2 въ хрaмэ слaвы твоеS, гDи. 
0блественъ kви1лсz є3си2 всеслaвными труды6 и3 любeзный м§никъ, 
ћкw бжcтвенныz блг dти причaстникъ: лю1демъ бо поS,*36 рeклъ є3си2: 

блгcвeнъ є3си2 въ хрaмэ слaвы твоеS, гDи.  
же t неразyміz нечести1выхъ мёдь раздэлsема kви1сz тоб0ю судіи2 
посрамлeніе: тh бо возвэщaше є3рaзме: блгcвeнъ є3си2 въ хрaмэ 

слaвы твоеS, гDи.  
ы2 и3зъ бездyшнагw kвлsема дhшаща ѕмjz м§ниче вопіS 
tгонsеши повели1тельнw, губsщагw взывaющыz: блгcвeнъ є3си2 въ 

хрaмэ слaвы твоеS, гDи.                                          Бчdенъ: 
                                                           

34* мој додатак, нема у изворнику. 
35* моја измена, а у изворнику: лучи6. 
36* моја измена, а у изворнику погрешно: пою1щи. 
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ъ nгнедhшащую ри1зу бhвъ њдёzнъ нaгъ мэдноздaнную, м§ниче, 
росон0сную показaлъ є3си2 ѓбіе и3 вопіsлъ є3си2, рaдуzсz: блгcвeнъ є3си2 

въ хрaмэ слaвы твоеS, гDи. 

Пёснь }. Їрм0съ: 

Рyцэ распростeръ даніи1лъ, львHвъ зі‰ніz въ р0вэ затчE, џгненную же 
си1лу ўгаси1ша, добродётелію препоsсавшесz, бlгочcтіz рачи1тели џтроцы, 
взывaюще: блгcви1те, вс‰ дэлA гDнz, гDа. 

рёпкому, и4же во леvjтэ прив0дитсz nгню2 бжcтвенный є3рaзмъ, 
ћкоже на водЁ ўпокоeніz њхлаждaемый показyетъ попалeніе 

врагHвъ, и5же не взывaютъ: блгcви1те, вс‰ дэлA гDнz, гDа.  

энeцъ блгdтей t бGа, мyдре, пріsлъ є3си2 за страд†ніz, и3 вэнчaнный 
востeклъ є3си2, тлёніе tтрzхнyвъ,*37 ко є3г0же возжелёлъ є3си2 

при1снw хrтY, и3 взывaлъ є3си2: блгcви1те, вс‰ дэлA гDнz, гDа. 

zзви1сz пребеззак0нный врaгъ, є3гдA ўзрЁ є3рaзма ко хrтY рaнами 
на ч cтн0е заколeніе вед0ма, и3 вопію1ща со сщ7енном§ники: п0йте гDа 

всS твaрь, и3 превозноси1те во вс‰ вёки.                           Бчdенъ: 

 лю1тыхъ нaсъ и3збaви, чcтаz м™и дв7о, и3 неискусобрaчнаz, и3 
врагHвъ нaшихъ погуби2, и3 въ конeцъ потреби2, да вопіeмъ въ 

рaдости, люб0вію взывaюще:*38 блгcви1те, вс‰ дэлA гDнz, гDа. 

Пёснь f 7. Їрм0съ: 

Кaмень нерукосёчный t несэк0мыz горы2 тебE, дв7о, краеуг0льный 
tсэчeсz, хrт0съ, совокупи1вый разсто‰щаzсz є3стєствA. тёмъ 
веселsщесz, тS, бцdе, величaемъ. 

гліе всесвётлое пали1мое непослушли1въ бhвъ служи1телємъ 
јдwльскимъ t самaгw сл0ва њзарsемь, сщ7еннотаи1нниче є3рaзме, 

kви1лсz є3си2 свэтоводи1тель вели1кій дост0йнw воспэвaющымъ тS. 

                                                           
37* моја измена, а у изворнику погрешно: tрzхнyвши. 
38* моја измена, а у изворнику погрешно: взывaющи. 
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eтіxъ*39 сладкоглaсный неизречeнныхъ, лю1ди бlгораз{мныz и3 
бжcтвєнныz дэsніемъ вёрэ научи1вый, бGовёдэніе всBмъ 

ўzсни1лъ є3си2, сщ7еннотаи1нниче є3рaзме, тёмъ тS вси2 величaемъ.  

вётъ живон0сный подaждь совершaющымъ твою2 пaмzть 
грBшнымъ пэвцє1мъ твои6мъ, цRковь сохранsй неколеби1му, 

сщ7енноzвлeнне є3рaзме, да тS вси2 величaемъ.                       Бчdенъ: 

рaдъ є3г0же ўтверди1ла є3си2 пeрвенствующь проти1ву врагHвъ при1снw 
невреждeннымъ соблюди2, дв7о, м™и цRS хrтA, ћкw*40 вeселw, q! 

вLчце, тS вси2 величaемъ. 

Е#xапостілaрій.  
Поd: Нб7о ѕвэздaми: 

S чтyщихъ, є3рaзме, сп7сaй твои1ми мlтвами t ви1димыхъ и3 
неви1димыхъ врагHвъ, и3 всsкіz нyжды и3 всsкіz бэды2 *течeніz тS 

богатsщихъ*41 предстaтелz.                                    [Двaжды.]  

[Слaва, и3 нhнэ,] бчdенъ: 

Gороди1тельнице дв7о, земнор0дныхъ бlг0е достоsніе, хrтіaнъ 
предстaтельнице, грёшникwвъ є3ди1на надeждо, и3 њ мjрэ 

промышлeніе, nгнS свободи1 мz геeнскагw. 

На хвали1техъ: постaвимъ стіхHвъ д7, и3 поeмъ стіхи6ры, глaсъ д7.  
Поd: Дaлъ є3си2 знaменіе: 

eвностію распалsемь бж cтвенною, бlжeнне є3рaзме, n§ество 
њстaвилъ є3си2 и3 грaды проходи1лъ є3си2, мэрноразyміz ви1дъ стzжaвъ 

и3 џбразъ возл0жъ на сS, ўкрашeнный и3 возжделённый, ўтаи1тисz t 
ѕмjz м0жеши, раS њбнажи1вшагw и3 въ стyдъ њдёzвшагw 
первоздaннагw чlвёка.                                                                                                        [Двaжды.] 

                                                           
39* у изворнику уз горњу реч, која је тсављена на грчком, дато више речи у загради и 

напоменама: кузнeчикъ, щyрецъ (щyръ) – цврчак, попац. Можда би могло и: сверч0къ (Зор.А.Ст.). 
40* можда уместо овог боље да као и у предходним тропарима. 
41* „помало“ нејасно. Можда: стzжaвшихъ тS богатsща[го] ? 
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ерпёлъ є3си2 біeмь и3 терзaемь, прпdбне, и3 по пл0ти стругaемь*42 
всю1ду, q є3рaзме, и3 въ мBдzныz*43 ри6зы њдэвaемь, не tрeклсz 

є3си2 въ мучeніихъ хrт0ва бж cтвеннагw и4мене: тёмже и3 ўбlжeнъ є3си2 ћкw 
страдaлецъ д0блественнэйшій, ћкw ґдамaнтъ твeрдый, [и3] ћкw 
м§еникwвъ сотрапeзникъ. 

огaтство њстaвль мірск0е и3 врeменное, и3 пл0ти сладостр†стіz 
њбнищавaz, ўдали1лсz є3си2 въ пустhню, џ§е: тёмже и3 сугyбъ ти2 

вэнeцъ и3сплетE хrт0съ, м§ничества и3 страдaніz, тёмже нaсъ поминaй въ 
мlтвахъ твои1хъ, требогaте, вёрнw тво‰ страд†ніz почитaющихъ, 
приснопaмzтне.                                           Слaва, глaсъ в7: 

а колесни1цу добродётелей всёдъ, по в0здуху шeствуz, къ нбcнэй 
высотЁ гонS*44 востeклъ є3си2, премyдрw tвeрглъ є3си2 

непостоsнныхъ долутекyщую слaву. тёмже и3 со ѓгGлы водворsешисz, 
бlжeнне, свётлw созерцaz бlжeнную тр bцу, предстоS њ нaсъ прилёжнw и3 
молsсz непрестaннw њ вёрнw совершaющихъ твою2 пaмzть.  

И# нhнэ, бч dенъ, глaсъ т0йже: 

п7си2 t бёдъ рабы6 тво‰, бцdе, ћкw вси2 по бз7э къ тебЁ 
прибэгaемъ, ћкw неруши1мэй стэнЁ и3 предстaтельству. 

На літургjи. 

Слyжба всS с™и1тельскаz.*45 

 
                                                           

42* правилније: стрyжемь. 
43* моја измена, а у изворнику: мBдныz. 
44* моја измена, а у изворнику погрешно: гонsщи. 
45* моја измена, а у изворнику: Ґпcлъ и3 є3ђліе и3 причaстенъ: пи6саны [мц cа] nктHвріа въ к7ѕ-й дeнь. 
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Слyжба сщ7енном§нику є3рaзму џхрідскому,  

поeмаz мцcа їyніа, во в7-й дeнь.*46 

[Творeніе прпdбнагw маxjма грeка (1509).] 

На вечeрни. 

На ГDи, воз€вaхъ: стaвимъ стіхHвъ ѕ7: и3 поeмъ стіхи6ры подHбны G 
глaса [NктHиха], и3 G с™0му є3рaзму, глaсъ №. 

Поd: Нбcныхъ чинHвъ: 

обродётелей вмэсти1лище, и3ст0чникъ чудeсъ, ґрхіерeєвъ слaва, 
страдaльцєвъ добр0та, є3рaзмъ бжcтвенный, всёхъ нaсъ вёрныхъ 

созвA. соглaснw сошeдшесz, всесвётлую тогw 2 пaмzть соверши1мъ. 

традaльческимъ терпёніемъ, многок0зненнаго сокруши1въ, тyчами 
кровeй њрошaеши хrт0ву цRковь, и3 бжcтвенными плетeньми 

всемyдрыхъ догмaтwвъ твои1хъ є3ресeй лови1тву tгонsеши, во бlгочcтіи 
сохранsz вBрныz. 

рхіерeєвъ красото2, страдaльцєвъ добр0то, бlгочcти1выхъ догмaтwвъ 
стрaже и3звёстнэйшій, точeніе и3сцэлeній, хrт0въ 

подражaтелю, сщ7eннэйше є3рaзме, достохвaльную пaмzть твою2 вёрнw 
совершaющихъ сохранsй.  

Слaва, глaсъ ѕ7: 

кw блгdть чудeсъ съ нб7сE воспріeмь, и3 лeсть јдwльскую догм†ты 
њбличи1въ, ґрхіерeєвъ слaва є3си2 и3 похвалA, сщ7енном§ниче є3рaзме, и3 

всёхъ nц7є1въ ўчeніz џбразъ, дерзновeніе и3мёzй къ бGу, того2 моли2 
сп cти1сz душaмъ нaшымъ.*47 

                                                           
46* превод са старогрчког на цсл Наталије Бахареве (уступљен нам од о. Максима Е. Пљакина 

(Саратов, РФ), после преводиочевог разрешења), мој пренос из гражданског у цсл фонт, и 

превод фуснотā са руског на србски. 
47* овај Богородичан у грчком Октоиху се налази на „Господи воззвах“ уторка, 6 гласа.  (В цсл. – 

овде сасвим друге стихире). 
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И# нhнэ, бч dенъ, глaсъ т0йже.  
Поd: Всю2 tложи1вше: 

бразъ гнёва є4сть памzтоѕл0біе и3 ћрость, гнёва kвлeніе, и4миже и3 
досаждeній и3ноплемє1нницы дeрзкw скaчутъ t ќстъ њкаsнныхъ, 

тёмъ творsщагw творsще пови1ннаго nгню2 геeнскому, ћкw речeно є4сть. 
тёмже, душE, б0дрствуй, бэжи2 ћрости лю1тыz, гнёва, ѕл0бы и3 
досаждeніz, и3 всsкагw ѕлов0ннагw нахождeніz, бцdею вопию1щи: вLчце 
моS, сп7си1 мz.*48                                                                     И#ли2: Кrтобч dенъ:*49 

удіи6 ї}лєвы суд0мъ смертон0снымъ суди1тисz тS, сн7е, њсуди1ша, 
ћкw суди1ма постaвивше на суди1щи, мє1ртвыz судsщаго и3 живы6z, 

сп7се, и3 пілaту предстaвиша тS, и3 њсуждaютъ прeжде судA, ўвы2! 
беззак0нніи: и3 ви1жду, и3 ўzзвлsюсz, и3 соwсуждaюсz, гDи. тёмже и3 
ўмрeти предпочитaю, нeже жи1ти, въ воздыхaніихъ, бцdа 
вопіsше, є3ди1не многомлcтиве.*50 

На у4трени. 

КанHнъ с™0му, [безъ надписaніz], глaсъ д7: 

Пёснь №. Їрм0съ: 

М0рz чермнyю [пучи1ну, невлaжными стопaми, дрeвній пэшешeствовавъ 
ї}ль, кrтоoбрaзными мwmсeовыма рукaма ґмали1кову си1лу въ пустhни 
побэди1лъ є4сть]. 

рaзма всесвётлое торжество2, возсіsвше, празднолю1бцы вс‰ 
созывaетъ на трапeзу бжcтвенную. Стrтолёпнw*51 бо пріsтъ 

и3сцэлeній даров†ніz. 

                                                           
48* у грчком Октоиху дана аскетичка стихира јавља се Богородичаном на „Господи воззвах“ у 

понедељак увече 6. гласа. А у руском Октоиху Богородичан, као и све стихире на Господи 

воззвах су друге (а ја сам мислила, да је Октоих преведен један на један!) 
49* овај Крстобогородичан се налази у грч. бсл. књигама као Крстобогородичан у ср. веч. 6. гласа. 

У цсл се не налази. 
50* ова стихира се даје у неким грч. службама (4 нов., 6 нов.) као Крстобогородичан. У руским 

служабама се не налази (ја нисам нашла). 
51* Страстолепно – буквални превод. Но ова реч се нигде не среће. Варијанта:  по страданием. 

Или: подобно страдањима (Зор.А.Ст.). 
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aплzми страдaльческихъ кровeй твои1хъ мjръ возвеселsеши, с™е, 
ўкрэплsющимъ и3ст0чникомъ д¦а, срастворsеши 

тaинствєннэйшаz, сщ7енноzви1телю є3рaзме: тёмже [тS] вси1 величaемъ. 
скрами д¦0вными воспламенsемь, слaвне є3рaзме, пл0тскихъ 
похотёній кромЁ, и3 послушли1въ бhвъ глaсу б9ію, всесщ7eнне, на 

п0двигъ правошeствовалъ є3си2.                                     Бчdенъ: 
ди1на преестeственнw зачeншаz хrтA гDа, чcтн0му џбразу твоемY, 
прес™az, покланsющыzсz сп7си2 и3 t всsкіz тли2 и3збaви, мlтвами 

твои1ми. 
Пёснь G. Їрм0съ: 

Весели1тсz њ тебЁ [цRковь твоS, хrтE, зовyщи: ты2 моS крёпость, 
гDи, и3 прибёжище, и3 ўтверждeніе]. 

wmсeа nбрaзнw дёzтельными добродётельми твои1ми н0ваго тS 
хrт0съ всBмъ показA, сщ7еннолёпнэйше є3рaзме. 

ы2, џ§е, бжcтвенное ўкрашeніе, ћкw ґарHнъ t бGа кидaръ и3 поди1ръ 
пріsлъ є3си2, краснозрaчнэйше є3рaзме. 
ы2 ћкоже мелхіседeкъ по чи1ну*52 їерeй бhлъ є3си2 њсщ7eніz блгdтію, 
ґгGлозрaчнэйше є3рaзме. 
ц7a тz тaинственнаго нар0ду бlгоразyмному хrт0съ показA, ћкw 
ґвраaма kзhкwмъ, достобlжeннэйше є3рaзме.               Бчdенъ: 
ы2 є3ди1на сyщымъ на земли2 ±же пaче є3стествA бlги1хъ ходaтаица, 
м™и б9іz, былA є3си 2. тёмъ ти2, рaдуйсz, вопіeмъ.*53 

Сэдaленъ, глaсъ д7.  
Поd: Ћкw д0блz въ м§ницэхъ: 

рачA мудрёйшаго недyгующымъ показA хrт0съ тS, бlжeнне, б9іею 
блгdтію. всsкъ бо притекaz[й] къ покр0ву твоемY, є3рaзме 

бGопріsтне, и3сцэлє1ніz стrтeй неви1димw пріeмлетъ. тёмже вси2 
восхвалsемъ дHбліz п0двиги, ±жеже понeслъ є3си2 вёрою, и3 бр†ни, слaвне.  

                                                           
52* ср. Пс. 109,4 и Јевр. 5,6; 5,10; 6,20; 7,11; 7,17; 7,21. 
53* Последња реч „вопием“ (взываем) уместо приносим (προσάγομεν) разликује дану стихиру од 

оне у Октоиху, глас 4, недеља, Богородичан воскр. канона на Јутрењу. С крајем „вопием“ (или: 

взываем, зовем) сусреће се у Минејима. 
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Слaва, и3 нhнэ, бч dенъ, глaсъ т0йже: 

кw мlтву неусыпaющу и3 мольбY пребывaющу и3мyщи, преч cтаz, ко 
гDу, нап†сти ўспи2, вHлны ўкроти2 nкаsнныz моеS души2, и3 въ 

ск0рби сyщее с®це моE ўтёши, nтрокови1це, молю1 тz, и3 њблгdти2 ќмъ 
м0й, ћкw да дост0йнw тS прослaвлю.*54                 И#ли2: Кrтобч dенъ: 

а кrтЁ тS распростeрта[го] и3 гвоздьми2 пригвождaема[го], и3 въ 
ребро2 копіeмъ ўzзвлsема[го] зрsщи м™и твоS, рыдaющи, 

вопіsше: Ўвы2, чaдо возлю1бленное, кaкw тS с0нмъ беззак0нный 
ўмертви2, жи1знь сyщымъ во ѓдэ подаю1ща[го]. Но востaни ск0рw, 
радостотворsй, и5хже возлюби1лъ є3си2.*55 

Пёснь д7. Їрм0съ: 

Вознесeна тS ви1дэвши [цRковь на кrтЁ, сlнце првdное, стA въ чи1нэ 
своeмъ, дост0йнw взывaющи: слaва си1лэ твоeй, гDи]. 

эли1телz тS мудрёйша[го] недyгующымъ ї}съ подадE, и3 вeліz 
предстaтелz восхвалsющымъ тS, бGопріsтне є3рaзме,  твeрдагw 

рaди терпёніz твоегw2. 

острадaтельнэйшаго спаси1телz тS въ бэдaхъ и3 крёпкаго 
поб0рника, џ§е, стрaждущымъ гDь показA, бGон0се є3рaзме, 

слaвныхъ рaди брaней твои1хъ.  

гGлwвъ тS собесёдника въ вhшнихъ и3 цrтвіz своегw2 слaвнаго 
наслёдника гDь показyетъ, бGозвaнне є3рaзме, ч cтнaгw рaди страдaніz 

твоегw2. 

lжeннэйшаго цRкве свэти1льника и3 сlнце слaвное тS хrт0съ по 
достоsнію мjру kви2, бGоуг0дне*56 є3рaзме. тёмже рaдующесz, 

воспэвaемъ тS.                                                  Бчdенъ: 

кw вLчествующи, дв7о, твaрьми и3 вёрныхъ њхранsющи, ґгaри 
и3сч†діz сокруши2 мlтвами твои1ми, тh бо є3си2, пречcтаz, стэнA и3 

прибёжище пою1щымъ тS. 
                                                           

54* из Службе свт. Мелетију, архиеп. Антиохијском (12 фебр.), Богородичан на „Господи воззвах“. 
55* у грч. Октоиху ово је Крстобогородичан на Стиховње 4. гласа. 
56* варијанта: бGоизрsдне. 
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Пёснь є7. Їрм0съ: 

Ты2, гDи, м0й, свётъ [въ мjръ пришeлъ є3си2, свётъ с™hй, њбращazй 
и3зъ мрaчна невёдэніz, вёрою воспэвaющыz тS]. 

ерзновeннw судію2 беззак0ннующаго посрами1лъ є3си2 ты2, є3рaзме 
таи1нниче,*57 свинцY и3зливaему на слaвне *рaмена тво‰.*58 

л0ти твоeй, nгнeмъ горsщей t біeніz тр0стіемъ, є3рaзме 
тайногlг0льниче, льсти1вый погублsетсz, со є3диномhсленными є3гw2. 

лужи1тель зак0нный, бGу знaемый ты2, є3рaзме таи1нниче, 
свэтон0сца рaди*59 когтsми*60 желёзными рaдуzсz посёклсz є3си2. 

окрушaетсz врaгъ ±же њ тебЁ содёzвшимисz, є3рaзме таи1нниче, 
ћкw рaдостнw*61 пріsлъ є3си2 nгнен0сное њмовeніе.           Бчdенъ: 

вhше молeньми твои1ми ґрaвлzны неви6димыz*62 џгнь њдёz, бцdе, 
на тебe бо ўповaемъ tовсю1ду вою1емы. 

Пёснь ѕ7. Їрм0съ: 

Пожрy ти со глaсомъ хвалeніz, [гDи, цRковь вопіeтъ ти2, t бэс0вскіz 
кр0ве њчи1щшисz, рaди млcти t рeбръ твои1хъ и3стeкшею кр0вію]. 

евреждeнна t плaмене хrт0съ сп7се, ћкоже петрA, сохранsz тS, во 
ўтверждeніе мн0гихъ пaдшихъ, преестeственнэ путеводsй тS, 

ч cтне є3рaзме. 

видётель стрaнному бhсть чудеси2 њбвини1тель рeвностный, *тёхъ въ 
прaхъ претвори1въ,*63 и3 nг0рліемъ*64 и3скушeній њбёси тS, є3рaзме. 

eліе, и3звэщeнъ t бGа, соверши1лъ є3си2 чyдо, џтрока ўмeрша 
ґнастaсіа воздви1глъ є3си2, є3г0же со роди1тєли и3 со всёмъ д0момъ 

просвэти1лъ є3си2, є3рaзме.                                          Бчdенъ: 

                                                           
57* μυστηπολος – посвећен у тајне. 
58* моја измена, а у изворнику: рaмене твои2. 
59* овде не сасвим јасна употреба дат. пад. допушта и други превод: „яко светонóсец, когтя ми …“ 
60* или: ногтьми2. 
61* сматрам да уместо „καρα“ треба читати „χαρα“. 
62* сматрам да треба читати „невидимые“ уместо „невидимо“, што је смисленије. 
63* очигледно, хиљаде обраћених свештеномуч. Еразмом, казнивши их. 
64* моја измена, а у изворнику: nжерeліемъ. 
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огуби2 їсмaила съ шyмомъ,*65 бGоневёстнаz, наслёдіе твоE сіE 
мечeмъ погуби1ти хотsщаго, да вси2 соглaснw є4же рaдуйсz тебЁ 

взывaемъ. 

Кондaкъ, глaсъ в7. 
Поd: Въ мlтвахъ: 

ъ бэдaхъ теплёйшаго застyпника, и3 просsщымъ бlгопослушли1ваго 
предстaтелz, є3рaзма вси2 пёсньми почти1мъ, тогH бо свэтон0снаz 

и3 всепресвётлаz пaмzть воздвизaетъ звaти: гDи, слaва тебЁ.  

Јкосъ [Поd: Ўzсни1 ми љзhкъ]: 

aкw дост0йнw бжcтвеннаго хвалaми ўвэнчaю є3рaзма, ненаучeнъ 
сhй и3 рaзумомъ и3сп0лненъ сквeрны: nбaче ћкw си1лу и4мамъ 

словесE, гlг0лю: ћкw коли1кw вселeнную животвори1тъ сіsющими лучaми 

сlнце, толи1кw бGон0сный безконeчными тогw2 сіsніе превосх0дитъ 
чудотворeньми, мучeніе скончaвъ своегw 2, и4же повелэвaетъ пёти: гDи, 
слaва тебЁ. 

Пёснь з7. Їрм0съ: 

Въ пeщи ґвраaмстіи џтроцы [персjдстэй, люб0вію бlгоч cтіz пaче, 
нeжели плaменемъ њпалsеми, взывaху: блг cвeнъ є3си2 въ хрaмэ слaвы 
твоеS, гDи]. 

yжественъ kви1лсz є3си2 всеслaвными труды6 и3 кр0токъ, м§ниче, 
ћкw б9іz блгdти причaстникъ бhвъ: нар0дwмъ бо поS, рeклъ є3си2: 

блгcвeнъ є3си2 въ хрaмэ слaвы твоеS, гDи. 

же t безyміz нечести1выхъ мёдь почитaемаz, kви1сz тебE рaди 
постиж[д]eніе судіи2: возглашaше бо, є3рaзме: блгcвeнъ є3си2 въ хрaмэ 

слaвы твоеS, гDи.  

ы2 ћвльшагосz t бездyшнагw*66 живaгw ѕмjz возглашaz, 
и3згонsеши влaстнw, погубsщагw*67 вопію1щыz: блгcвeнъ є3си2 въ 

хрaмэ слaвы твоеS, гDи.                                          Бчdенъ: 
                                                           

65* ср. Пс 9,7. 
66* тј. идола. 
67* моја измена, а у изворнику: погублsвшагw. 
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ъ nгнедhшащую ри1зу мёдzну нaгъ њдёzвсz, м§ниче, росон0сну 
ѓбіе показA, и3 рaдуzсz, вопіsше: блгcвeнъ є3си2 въ хрaмэ слaвы 

твоеS, гDи.*68 

Пёснь }. Їрм0съ: 

Рyцэ распростeръ [даніи1лъ, львHвъ зі‰ніz въ р0вэ затчE, џгненную же 
си1лу ўгаси1ша, добродётелію препоsсавшесz, бlгочcтіz рачи1тели џтроцы, 
взывaюще: блгcви1те, вс‰ дэлA гDнz, гDа]. 

умsщему прив0дитсz nгню2, и4же въ кон0бэ, бж cтвенный 
є3рaзмъ, и3 ћкw на водЁ ўпокоeніz, прохлаждaемь, kвлsетъ 

врагHвъ попалeніе, хrтY не вопію1щихъ: блcгви1те, вс‰ дэлA гDнz, гDа.  

энeцъ блгdтей t бGа, мyдре, воспріsлъ є3си2 страдaльчества рaди, и3 
вэнцен0сецъ востeклъ є3си2, тлёніе tвeргъ, къ томY, є3г0же 

возжелёлъ є3си2 всегдA, хrтY, и3 вопіsше: блгcви1те, вс‰ дэлA гDнz, гDа. 

еззак0нный врaгъ t хrтA ўsзвленъ бhсть, є3гдA ўзрЁ є3рaзма 
ћзвами чcтн0е заколeніе принeсша[сz], и3 зовyща со м§ники 

сщ7eнными: п0йте гDа всS твaрь, и3 превозноси1те во вс‰ вёки.      Бчdенъ: 

збaви нaсъ t непріsзни, чcтаz бGом™и неискусобрaчнаz, и3 врагHвъ 
нaшихъ погуби2, и3 въ конeцъ потреби2, да рaдостію вопіeмъ, люб0вію 

зовyще: блгcви1те, вс‰ дэлA гDнz, гDа. 

Пёснь f 7. Їрм0съ: 

Кaмень нерукосёчный [t несэк0мыz горы2 тебE, дв7о, краеуг0льный 
tсэчeсz, хrт0съ, совокупи1вый разсто‰щаzсz є3стєствA. тёмъ 
веселsщесz, тS, бцdе, величaемъ]. 

гль всесвэтлёйшій, пожигazй їдwлослужи1тели невBрныz, t 
самaгw сл0ва њзарsемь, сщ7еннотаи1нниче, kви1лсz є3си2, є3рaзме 

свэтоводи1тель вeлій дост0йнw воспэвaющымъ тS. 
                                                           

68* унеколико необичан Богородичан, у ком се не спомиње Богородица, но има тему 

Богооваплоћења. Самим својим постојањем овај Богородичан разјашњава сам епод „…в храме 

славы Твоея…“ (који има и другу варијанту: „Еже вопити Тебе, святый…“, који није сасвим 

схватљив чисто граматички у слов. варијанти која се разилази са грч.) 
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икaда медот0чнаz неизречeнныхъ, лю1демъ бlгораз{мнымъ б9іимъ 
вёрою и3 дBлы kвлeнный, бGоразyміе всBмъ ўzсни1вый, 

сщ7еннотаи1нниче є3рaзме, сегw2 рaди тS вси2 величaемъ.  

іsніе живон0сца подaй совершaющымъ пaмzть твою2, пою1щымъ тS 
грBшнымъ, цRковь сохрани2 незhблемо, сщ7енноzви1телю є3рaзме, да 

тS вси2 величaемъ.                                                Бчdенъ: 

рaдъ, є3г0же ўтверди1ла є3си2, предстaтельствомъ твои1мъ, t врагHвъ 
не порyганъ при1снw соблюди2 невреди1мо, дв7о, м™и цRS хrтA, да тS 

вси2 соглaснw, q! вLчце, величaемъ. 

На Хвали1техъ: стіхи6ры, глaсъ №. 
Поd: Нбcныхъ чинHвъ: 

юбeзнэйшій*69 kви1лсz є3си2 хrтY, всеизsщне, б9ію мyдрость 
вои1стинну воспріsлъ є3си2: сегw2 рaди и3 вопіsлъ є3си2 хrтY бGу, и3 со 

бlговёстіемъ бесёдовалъ є3си2 мyдрw, и3 t врaнwвъ пи1ща тебЁ 
приношaшесz, всебlжeнне достослaвне. 

Стjхъ: ЎстA првdнагw поучaтсz премdрости, и3 с®це є3гw 2 рaзуму.*70 

юбeзнэйшій kви1лсz є3си2 бGу, всебlжeнне, ћкw цRкви є3гw2 
њсновaтель сhй, до послёднихъ концє1въ 

земли2 бlговёстіе хrт0во возвэщazй и3 kвлszй, и3 ко свёту возводsй 
и4стиннэйше. 

Стjхъ: Ч CтнA предъ гDемъ смeрть прпdнагw є3гw2.*71 

aстырски просіsвъ, сщ7енном§ниче хrт0въ, страдaльчєскіz п0двиги 
под8sлъ є3си2, д0блественне: и3 чрезъ nбоS вэнeцъ пріeмъ, во nбои1хъ 

ўкрашaемь, * прaвдэ и3 болёзнехъ страдaльческихъ: * тёмже моли2 
сп7сти1сz нaмъ.*72 

                                                           
69* грч. Ερασμιος – любезный (милый, возлюбленный). 
70* баш овакав стих, састављен из две строфе Псалтира, или два Прокимана у цсл. текстовима се 

нигде не сусреће. 
71* таква варијанта стиха сусреће се у грч. текстовима (изворна множина пребачена у једнину). 
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Ἀκολουθία Ἱερομάρτυρος ΕΡΑΣΜΟΥ ἐπ. Ἀχρίδος, 

Ψαλλομένη τῇ 2α Ἰουνίου 

Ποίημα ἁγ. Μαξίμου τοῦ Γραικοῦ (1509) 

Εἰσαγωγικά 

Ἡ Ἀκολουθία αὐτή βρίσκεται στό ὑπ΄ἀριθμ.198 χειρόγραφο τῆς 

Ἱερᾶς Μονῆς Δοχειαρίου. Στόν πολυτελή τόμο τῆς «Παρουσίας» τῆς 

Μονῆς, ὁ λόγιος μοναχός Θεόκτιστος δημοσίευσε ἄρθρο περί τῶν 

χειρογράφων τῆς Μονῆς καί  ἀνέφερε τό αὐτόγραφο κείμενο τοῦ 

Βατοπαιδινοῦ Μοναχοῦ Μαξίμου Τριβώλη, γιά τήν  Ἱερά Ἀκολουθία 

τοῦ Ἁγίου Εράσμου. Ὁ Ὅσιος συνέθεσε τήν  Ἀκολουθία αὐτή τό  1509 

στίς Καρυές τοῦ Ἁγίου Ὄρους, ἐνασκούμενος στό Κελλί τοῦ Κωφοῦ. 

Σημείωσις ἡμετέρα: 

Ὁ Ἀκολουθία στήν σημερινή της μορφή, ἔχει δεχθεῖ ἐλάχιστες 

ἐπεμβάσεις τονικοῦ ἐνδιαφέροντος (γι’ αὐτό καί προστέθηκε ἡ στήξη 

κατά τούς Καθηγητή Ἰω. Φουντούλη καί Πρωτ. Κων. Παπαγιάννη), 

ὡς καί τινα ἀβλεπτήματα τῶν ἀντιγραφέων, μέ πολύ σεβασμό πρός 

τόν ἅγιο ποιητή της (λόγῳ τῆς ἐμπειρίας μας τῆς ἀνασυνθέσεως τοῦ 

Κανόνος πρός τό Ἅγιο Πνεῦμα), καθώς καί στούς προγενεστέρως ἐπ’ 

αὐτοῦ κοπιάσαντες. 

Καθηγητής Ἀντ. Μάρκου 

 

 



 

 

ΕΣΠΕΡΙΝΟΣ 

Εἰς τό Κύριε ἐκέκραξα ἰστῶμεν στίχους στ΄ καὶ ψάλλομεν Στιχηρὰ 

Προσόμοια γ΄ τοῦ Ἤχου (ἐκ τῆς Παρακλητικῆς) καὶ γ΄ τοῦ Ἁγίου 

Ἐράσμου (ἐκ τῆς φυλλάδας τοῦ ἁγ. Μαξίμου). 

Ἦχος α΄. Τῶν οὐρανίων ταγμάτων. 

ῶν ἀρετῶν τὸ δοχεῖον,* ἡ τῶν θαυμάτων πηγή,* Ἀρχιερέων 

κλέος,* Ἀθλητῶν ἡ τερπνότης,* Ἔρασμος ὁ θεῖος πάντας 

ἡμᾶς,* τοὺς πιστοὺς συνεκάλεσεν,* χαρμονικῶς συνελθόντες τὴν 

παμφαῆ,* τούτου μνήμην ἐκτελέσωμεν. 

θλητικῇ καρτερίᾳ* τὸν πολυμήχανον,* καταβαλὼν τοῖς 

ὄμβροις,* τῶν αἱμάτων ἀρδεύεις,* Χριστοῦ τὴν Ἐκκλησίαν* καὶ 

θείαις πλοκαῖς,* τῶν πανσόφων δογμάτων σου,* τοὺς τῶν αἱρέσεων 

θήρας ἀποσοβεῖς,* ἐν εὐσεβείᾳ συντηρῶν τοὺς πιστούς. 

ρχιερέων τερπνότης,* τῶν Ἀθλητῶν καλλονή,* τῶν εὐσεβῶν 

δογμάτων,* ἀκριβέστατος φύλαξ,* βρύσις ἰαμάτων, Χριστοῦ 

μιμητά,* ἱερώτατε Ἔρασμε,* τὴν ἀξιέπαινον μνήμην σου τοὺς 

πιστῶς* ἐκτελοῦντας περιφύλαττε. 

Δόξα. Ἦχος πλ. β΄. 

ς τὴν χάριν τῶν θαυμάτων* οὐρανόθεν κομισάμενος* καὶ τὴν 

πλάνην τῶν εἰδώλων* στηλιτεύσας ἐν τοῖς δόγμασιν,* 

Ἀρχιερέων ὑπάρχεις δόξα τε καὶ καύχημα,* Ἱερομάρτυς Ἔρασμε* καὶ 

πάντων τῶν Πατέρων* διδασκαλίας ὑπόδειγμα·* παῤῥησίαν ἔχων 

πρὸς Θεόν,* Αὐτὸν ἱκέτευε* σωθῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 

Καὶ νῦν. Θεοτοκίον. Ὅλην ἀποθέμενοι. 

ύμβολον ὀργῆς ἐστι* μνησικακία θυμός τε,* τῆς ὀργῆς 

ἐμφάνεια,* δι’ ὧν καὶ τῶν ὕβρεων τὰ ἀλλόκοτα,* ἀναιδῶς 

ἅλλονται,* τοῦ οἰκτροῦ στόματος,* τὸν ἐν τούτοις ἐνεργούμενον* 

ποιοῦντες ἔνοχον,* πυρὸς τῆς γεέννης, ὡς γέγραπται·* διὸ ψυχὴ 

γρηγόρησον,* φεῦγε τὸν θυμὸν τὸν πικρόν,*  ὀργήν, μῆνιν καὶ ὕβριν* 

καὶ πᾶσαν τὴν δυσώδη ἐκδρομήν,* τῇ Θεοτόκῳ κραυγάζουσα·* 

Δέσποινά μου σῶσόν με. 

Τ 

Ἀ 

Ἀ 

Ὡ 

Σ 
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Ἢ Σταυροθεοτοκίον ὅμοιον. 

ρίσιν Ἰσραὴλ κριταί,* θανατηφόρον κριθῆναι,* Σὲ Υἱὲ 

κατέκριναν,* ὡς κριτόν σε στήσαντες* ἐπὶ βήματος,* τὸν 

νεκροὺς κρίνοντα* καὶ τοὺς ζῶντας, Σῶτερ,* καὶ Πιλάτῳ παριστῶσί 

σε* καὶ κατακρίνουσι,* πρὸ τῆς δίκης φεῦ! οἱ παράνομοι·* καὶ 

βλέπουσα τιτρώσκομαι* καὶ συγκατακρίνομαι, Κύριε·* ὅθεν καὶ 

προκρίνω,* θανεῖν ὑπὲρ τὸ ζῆν ἐν στεναγμοῖς,* ἡ Θεοτόκος 

ἐκραύγαζε,* μόνε Πολυέλεε. 

ΟΡΘΡΟΣ 

Ὁ Κανὼν τοῦ Ἁγίου (ἄνευ στίξεως). 

ᾨδὴ α΄. Ἦχος δ΄. Θαλάσσης τὸ ἐρυθραῖον. 

ράσμου ἡ παμφαὴς πανήγυρις, ἐξανατείλασα, τοὺς 

φιλεόρτους πάντας συγκαλεῖ, εἰς ἑστίασιν ἔνθεον· 

ἀθλοπρεπῶς γὰρ εἴληφε τῶν ἰαμάτων τὰ χαρίσματα. 

ανίσιν ἀθλητικῶν αἱμάτων σου, εὐφραίνεις κόσμον Ἅγιε, τῇ 

ῥωστικῇ τοῦ Πνεύματος πηγῇ, συγκραθεὶς μυστικώτατα, 

ἱεροφάντορ Ἔρασμε, διόπερ πάντες γεραίρομεν. 

πινθῆρσι πνευματικοῖς πυρούμενος, ἔνδοξε Ἔρασμε, τῶν 

σαρκικῶν ὀρέξεων ἐκτός, γεγονὼς καὶ ὑπήκοος, Θεοῦ φωνὴ 

πανίερε, πρὸς τὸν ἀγῶνα εὐθυδρόμησας.  

Θεοτοκίον. 

 μόνη ὑπερφυῶς κυήσασα, Χριστὸν τὸν Κύριον, τοὺς τὴν 

σεπτὴν εἰκόνα Σου σεμνή, προσκυνοῦντας περίσωζε, καὶ ἐκ 

παντοίας λύτρωσαι, διαφθορᾶς ταῖς ἱκεσίαις Σου. 

ᾨδὴ γ΄. Εὐφραίνεται ἐπὶ σοί. 

ωσέα συμβολικῶς, ταῖς πρακτικαῖς σου ἀρεταῖς νέον σέ, 

πᾶσι Χριστὸς ἔδειξεν, ἱεροπρεπέστατε Ἔρασμε. 

ὺ θείαν Πάτερ στολήν, ὡς Ἀαρὼν παρὰ Θεοῦ κίδαριν, καὶ τὸν 

ποδήρη δέδεξαι, ὡραιομορφώτατε Ἔρασμε. 

ὺ ὥσπερ Μελχισεδέκ, κατὰ τὴν τάξιν Ἱερεὺς γέγονας, 

ἁγιασμοῦ χάριτι, ἀγγελομορφώτατε Ἔρασμε. 

Κ 

Ἐ 

Ῥ 

Σ 

Ἡ 

Μ 
Σ 
Σ 
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ατέρα σὲ μυστικόν, λαῷ εὐγνώμονι Χριστὸς ἔδειξεν, ὡς Ἀβραὰμ 

ἔθνεσιν, ἀξιομακάριστε Ἔρασμε.  

Θεοτοκίον. 

ὺ μόνη τοῖς ἐπὶ γῆς, τῶν ὑπὲρ φύσιν ἀγαθῶν πρόξενος, Μήτηρ 

Θεοῦ γέγονας· ὅθεν Σοὶ τὸ χαῖρε κραυγάζομεν. 

Κάθισμα. Ἦχος δ΄. Ὡς γενναῖον ἐν Μάρτυσιν. 

ατῆρα σοφώτατον,* τοῖς νοσοῦσιν ἀνέδειξεν,* ὁ Χριστὸς σὲ 

μάκαρ τῇ θείᾳ χάριτι·* πᾶς γὰρ προστρέχων τῇ σκέπῃ σου,* 

θεόληπτε Ἔρασμε,* τὰς ἰάσεις τῶν παθῶν,* ἀοράτως κομίζεται·* ὅθεν 

ἅπαντες* εὐφημοῦμεν ἀγῶνας τούς γενναίους,* οὕς ὑπήνεγκας ἐν 

πίστει* καὶ τὰ παλαίσματα, ἔνδοξε.               Δόξα. Καὶ νῦν. Θεοτοκίον. 

ς πρεσβείαν ἀκοίμητον* καὶ παράκλησιν ἔμμονον,* 

κεκτημένη Πάναγνε, πρὸς τὸν Κύριον,* τοὺς πειρασμοὺς 

κατακοίμισον,* τὰ κύματα πράϋνον* τῆς ἀθλίας μου ψυχῆς* καὶ ἐν 

θλίψει ὑπάρχουσαν,* τὴν καρδίαν μου,* παρακάλεσον Κόρη, δυσωπῶ 

Σε* καὶ χαρίτωσον τὸν νοῦν μου,* ὅπως ἀξίως δοξάζω Σε.                     

Ἢ Σταυροθεοτοκίον. 

ν σταυρῷ Σε τεινόμενον* καὶ τοῖς ἥλοις πηγνύμενον* καὶ 

πλευρὰν τῇ λόγχῃ Σε τιτρωσκόμενον,* κατανοοῦσα ἡ Μήτηρ 

Σου,* θρηνοῦσα ἐκραύγαζεν·* οἴμοι Τέκνον ποθεινόν,* πῶς Σε δῆμος 

ὁ ἄνομος* ἐθανάτωσε,* τὸν ζωὴν τοῖς ἐν ᾅδῃ χορηγοῦντα;* ἀλλ’ 

ἀνάστηθι συντόμως,* χαροποιῶν οὓς ἠγαπησας. 

ᾨδὴ δ΄. Ἐπαρθέντα Σὲ ἰδοῦσα. 

ατῆρα σὲ σοφώτατον τοῖς νοσοῦσιν, ὁ Ἰησοῦς παρέσχεν, καὶ 

μέγαν προστάτην, τοῖς ἀνευφημοῦσί σε, θεόληπτε Ἔρασμε, διὰ 

τὴν στεῤῥὰν καρτερίαν σου. 

υμπαθέστατον σωτῆρα σε ἐν ἀνάγκαις, καὶ κραταιὸν 

ὑπέρμαχον, Πάτερ θλιβομένων, Κύριος ἀνέδειξεν, θεοφόρε 

Ἔρασμε, διὰ τὰ φαιδρά σου παλαίσματα. 

ῶν Ἀγγέλων σὲ συνόμιλον ἐν ὑψίστοις, καὶ τῆς οἰκείας 

βασιλείας, φαιδρὸν κληρονόμον, δείκνυσιν ὁ Κύριος, θεόκλητε 

Ἔρασμε, διὰ τὴν τιμίαν σου ἄθλησιν. 

λβιώτατον λαμπτῆρα τῆς Ἐκκλησίας, καὶ φαεινὸν σὲ ἥλιον, 

Χριστὸς ἐπαξίως τῷ κόσμῳ ἀνέδειξε, θεάρεστε Ἔρασμε· ὅθεν 

γηθοσύνως ὑμνοῦμέν σε.  

Π 

Σ 

Ἰ 

Ὡ 

Ἐ 

Ἰ 

Σ 

Τ 

Ὀ 
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Θεοτοκίον. 

ς δεσπόζουσα Παρθένε τῶν ποιημάτων, καὶ τοὺς πιστοὺς 

φυλάττουσα, τὸ θρέμμα τῆς Ἄγαρ, ἄνελε πρεσβείαις Σου, 

ὑπάρχεις γὰρ Ἄχραντε, τεῖχος καὶ λιμὴν τοῖς ὑμνοῦσί Σε. 

ᾨδὴ ε΄. Σὺ Κύριέ μου φῶς. 

ταμῶς δικαστὴν ἀνομοῦντα κατήσχυνας, σὺ Ἔρασμε 

μυστηπόλε, χεόμενος μολύβδῳ τὰ φαιδρά σου μετάφρενα. 

οῦ βλύσασα ἡ σάρξ, ταῖς τῶν βάκλων αἰκίσεσι, φῶς Ἔρασμε 

μυστολέκτα, ἀμαυροῦται ὁ πλάνος, σὺν τοῖς αὐτοῦ 

ὁμόφροσιν. 

ννομος λειτουργός, τοῦ Θεοῦ γιγνωσκόμενος, σὺ Ἔρασμε 

μυστηπόλε, σελασφόρῳ σιδήροις τοῖς ὄνυξι γεγηθὼς 

κατετέτμησο. 

ήγνυται ὁ ἐχθρός, ἐπὶ σοὶ οἷς εἰργάσατα, ὦ Ἔρασμε 

μυστηπόλε, ὡς τῇ κάρᾳ ἐδέξω, τὸ πυρφόρον περίχυμα.  

Θεοτοκίον. 

περθεν Σαῖς λιταῖς, ἀοράτως τοὺς Ἄραβας, πῦρ ἔδεται 

Θεοτόκε, ἐπὶ Σοὶ γάρ πεποίθαμεν, πάντοθεν πολεμούμενοι. 

ᾨδὴ στ΄. Θύσω Σοι μετὰ φωνῆς. 

τρωτον ἐκ τῆς φθορᾶς Χριστὸς διεσώσατο, καθάπερ Πέτρον 

τηρῶν σε, εἰς πολλῶν ἀνόρθωσιν πεπτωκότων, παραδόξως 

καθοδηγῶν σε τίμιε Ἔρασμε. 

ύντρομος, τῷ παραδόξῳ γέγονε τέρατι, ὁ σοβαρὸς δικολόγος· 

τὰς γὰρ εἰς κόνιν ἐναλλαγήσας, καὶ τὰ κλοῖα τῶν πειρασμῶν 

ἑώρα σοι Ἔρασμε. 

έγιστον, χρηματισθεὶς ὑπὸ Θεοῦ τετέλεκας, θαῦμα· θανέντα 

γὰρ παῖδα τοῦ Ἀναστασίου ἤγειρας· ὅνπερ, σὺν γονεῦσι, καὶ 

πανοικεῖ ἐφώτισας Ἔρασμε.  

Θεοτοκίον. 

λεσον τὸν Ἰσμαὴλ μετ’ ἤχου Θεόνυμφε, τὴν κληρουχίαν Σου 

ταύτην, ἀνελεῖν βουλόμενον ἐν μαχαίρᾳ, ἵνα πάντες 

χαρμονικῶς, τὸ χαῖρέ Σοι κράζωμεν. 

Ὡ 

Ἰ 
Σ 

Ἔ 

Ῥ 
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Κοντάκιον. Ἦχος β΄. Τὴν ἐν πρεσβείαις. 

ὸν ἐν κινδύνοις θερμώτατον ἀντιλήπτορα, καὶ τοῖς αἰτοῦσιν 

εὐεπήκοον προστάτην, Ἔρασμον πάντες ὕμνοις τιμήσωμεν· 

τούτου γὰρ ἡ φωσφόρος καὶ πανυπέρλαμπρος μνήμη, ἐγείρει 

κράζειν· Κύριε δόξα Σοι. 

Ὁ Οἶκος. Τράνωσόν μου. 

ῶς ἱκανῶς τὸν θεῖον ἐπαίνοις καταστέψω Ἔρασμον, 

ἀμαθέστατος ὢν καὶ ῥύπου πλήρης τὰς φρένας; ὅμως ὡς ἔχω 

λόγων ἰσχύος, λέγω ὅτι ἐφ’ ὅσον τὴν οἰκουμένην ζωογονεῖ ταῖς 

φαειναῖς ἀκτῖσιν ὁ ἥλιος, τοσοῦτον ὁ θεοφόρος ταῖς ἀπείροις αὐτὸν 

περιέλαμψε θαυματουργίαις, μαρτύριον ἠνυκὼς ὃς καὶ κράζειν 

προτρέπεται· Κύριε δόξα Σοι. 

Συναξάριον. 

Τῇ Β΄ τοῦ αὐτοῦ μηνός, μνήμη τοῦ Ἁγίου Ἱερομάρτυρος Ἐράσμου, 

τοῦ ἐν Χερμελίᾳ τῆς Ἀχρίδος. 

Ἔρασμον ἀθλήσαντα σοῦ Σῶτερ χάριν, 

ἐρασμίως τρέχοντα εἰς πόλον δέχου. 

Δευτερίῃ βιοτῆς ἀπὸ γαίης ἕπτατο θεῖος Ἔρασμος. 

Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ, αἱ διὰ τοῦ Ἁγίου Ἐράσμου, πιστεύσασαι τῷ Χριστῷ 

εἴκοσι χιλιάδες, ξίφει τελειοῦνται. 

Κάρας Ἀθλητῶν τὰς ξίφει τετμημένας, 

Εὕρης πεσόντων χιλιάδας δὶς δέκα. 

Ταῖς αὐτῶν Ἁγίαις πρεσβείαις Χριστὲ ὁ Θεός, ἐλέησον καὶ σῶσον 

ἡμᾶς. 

ᾨδὴ ζ΄. Ἐν τῇ καμίνῳ. 

λκιμος ὤφθης, τοῖς παγκλέεσι κόποις καὶ προσηνής, Μάρτυς, 

ὡς τῆς θείας χάριτος μετασχών· τοῖς λαοῖς γὰρ ψάλλων 

ἔφασκες· Εὐλογημένος εἶ, ἐν τῷ ναῷ τῆς δόξης Σου Κύριε. 

 ἐξ ἀνοίας, τῶν δυσσεβῶν χαλκὸς τιμώμενος, ὤφθη διὰ σοῦ 

αἰσχύνη τῷ δικαστῇ· ἀνεκήρυττες γὰρ Ἔρασμε· Εὐλογημένος 

εἶ, ἐν τῷ ναῷ τῆς δόξης Σου Κύριε. 

Τ 

Π 

Ἄ 

Ὁ 
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ὺ τὸν φανέντα, ἐκ τοῦ ἀψύχου ἔμπνουν δράκοντα, Μάρτυς 

ἐκβοὼν ἐλαύνεις προστακτικῶς, ἀνελόντα κραυγάζοντας· 

Εὐλογημένος εἶ, ἐν τῷ ναῷ τῆς δόξης Σου Κύριε.  

Θεοτοκίον. 

υρίπνουν χλαῖναν, ἀμφιεσθεὶς γυμνὸν χαλκότευκτον, 

Μάρτυς δροσοβόλον ἔδειξας παρευθύς, καὶ ἐβόας 

ἀγαλλόμενος· Εὐλογημένος εἶ, ἐν τῷ ναῷ τῆς δόξης Σου Κύριε. 

ᾨδὴ η΄. Χεῖρας ἐκπετάσας. 

οιζοῦντι προσάγεται πυρί, τῷ ἐν τῷ λέβητι, ὁ θεῖος Ἔρασμος, 

ἐπὶ τοῦ ὕδατος ὥσπερ δέ, ἀναπαύσεως ψυχούμενος, δείκνυσιν 

ἔκκαυμα ἐχθρῶν, τῶν μὴ κραζόντων Χριστῷ· εὐλογεῖτε πάντα τὰ 

ἔργα Κυρίου τὸν Κύριον. 

τέφανον χαρίτων ἐκ Θεοῦ, σοφὲ ἀπείληφας, διὰ ἀθλήσεως, 

καὶ στεφανίτης ἀνέδραμες, τὴν φθορὰν ἀποσεισάμενος, πρὸς 

Ὃν ἐπόθησας ἀεὶ Χριστὸν καὶ ἔκραζες· εὐλογεῖτε πάντα τὰ ἔργα 

Κυρίου τὸν Κύριον. 

έτρωται παράνομος ἐχθρός, Χριστῷ τὸν Ἔρασμον, ὡς 

ἐθεάσατο, δι’ αἰκισμῶν τίμιον σφάγιον, προσαχθέντα καὶ 

κραυγάζοντα, μετὰ Μαρτύρων ἱερῶν· ὑμνεῖτε τὸν Κύριον πᾶσα 

κτίσις, καὶ ὑπερυψοῦτε εἰς τοὺς αἰῶνας.  

Θεοτοκίον. 

ύτρωσαι ἡμᾶς τῶν δυσχερῶν, ἀγνὴ Μητρόθεε, καὶ 

Ἀπειρόγαμε, καὶ τοὺς ἐχθροὺς ἡμᾶς ὤλεσον, καὶ εἰς τέλος 

ἐξαφάνισον, ἵνα βοῶμεν ἐν χαρᾷ, πόθῳ κραυγάζοντες· εὐλογεῖτε 

πάντα τὰ ἔργα Κυρίου τὸν Κύριον. 

ᾨδὴ θ΄. Λίθος ἀχειρότμητος. 

νθραξ παμφαέστατος φλέγων, τοὺς ἀπειθεῖς εἰδωλολάτρας, 

ὑπ’ αὐτοῦ τοῦ Λόγου αὐγασθείς, ἱερομύστα πέφηνας Ἔρασμε, 

φωταγωγός τε μέγιστος, τοῖς ἐπαξίως ἀνυμνοῦσί σε. 
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Ἀκολουθία Ἱερομάρτυρος ΕΡΑΣΜΟΥ ἐπ. Ἀχρίδος.  ~ 27 ~ 

 

έττιξ μελῳδὸς τῶν ἀῤῥήτων, λαῷ εὐγνώμονι καὶ θείῳ, πίστει 

διὰ πράξεως δειχθείς, θεογνωσίαν πᾶσιν ἐτράνωσας, 

ἱερομύστα Ἔρασμε, διὸ σὲ πάντες μεγαλύνομεν. 

έλας ζωηφόρου παράσχου, τοῖς ἐκτελοῦσί σου τὴν μνήμην, 

σοῖς ὑμνηταῖς ἀμαρτωλοῖς, τὴν Ἐκκλησίαν φρούρει 

ἀκράδαντον, ἱεροφάντορ Ἔρασμε, ἵνα σὲ πάντες μεγαλύνωμεν.  

Θεοτοκίον. 

νπερ ἐστερέωσας Πόλιν, πρεσβευτικῶς πρὸς πολεμίους, 

τήρησον ἀλώβητον ἀεί, Παρθενομῆτορ τοῦ Βασιλέως 

Χριστοῦ, χαρμονικῶς ὦ Δέσποινα, ὅπως Σὲ πάντες μεγαλύνωμεν. 

Εἰς τὸν Στίχον τῶν Αἴνων. Ἦχος α΄. 

Τῶν οὐρανίων ταγμάτων. 

ρασμιώτατος ὤφθης* Χριστοῦ πανάριστε,* τὴν τοῦ Θεοῦ 

σοφίαν,* ἐχρημάτισας ὄντως·* διὸ καὶ ἀνεβόας Χριστῷ τῷ 

Θεῷ* καὶ εὐαγγελίοις ὡμίλεις σαφῶς* καὶ ἐκ κοράκων ἐπέμπετο σοί 

τροφή,* παμμάκαρ ἀξιάγαστε. 

Στ. Στόμα δικαίου μελετήσει σοφίαν καὶ ἡ καρδία αὐτοῦ σύνεσιν. 

ρασμιώτατος ὤφθης* Θεῷ πανόλβιε,* ὡς τῆς Αὐτοῦ 

ὑπάρχων,* Ἐκκλησίας δομήτωρ,* μέχρι τῶν ἐσχάτων 

τερμάτων τῆς γῆς,* τὸ τοῦ Χριστοῦ Εὐαγγέλιον* ἀνακηρύττων καὶ 

φαίνων καὶ πρὸς τὸ φῶς,* ἐπανάγων ἀληθέστατα. 

Στ. Τίμιος ἐναντίον Κυρίου ὀ θάνατος τοῦ Ὁσίου Αὐτοῦ. 

οιμαντικῶς διαπρέψας* ἱερομάρτυς Χριστοῦ,* ἀθλητικοὺς 

ἀγῶνας,* ὑπομείνας γενναίως* καὶ δι’ ἀμφοτέρων στέφος 

λαβών,* ἐν ἑκατέροις κοσμούμενος* δικαιοσύνῃ καὶ πόνοις 

ἀθλητικοῖς·* διὸ πρέσβευε σωθῆναι ἡμᾶς. 
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Приложeніе №:*73 

 

 
                                                           

73* изворник: Минея праздничная, 1435 г. чува се у Националној библиотеци „Св. Кирила и 

Методија (Софија, Бугарска), ознака рукописа: НБКМ 122. Служба на л. 243об. - 246. 
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Приложeніе в7:*74 

Тропaрь, глaсъ з7: 

 мучи1тельска[гw] гонeніz с™и1тельску[ю] пaству њстaвль, сщ7eнный 
є3рaзме, и3 пустhнное житіE воспріи1мь, и3 б9іимъ повелёніемъ 

в0лею пришeдъ на мучeніе, и3 мyкамъ многоoбрaзнымъ соwдолёвъ, 
непобэди1мь пребывazй, и3 ѓгGломъ ћкw пeтръ t темни1цы и3 ћкw тріE 
џтроцы t nгнS и3збaвленъ бhвый, и3 мeртваго воскRси1вый, вс‰ чудесы6 
преудиви1въ, и3 мнHги невёріемъ ўмє1ршыz дyшы крещeніемъ воскRси1въ, 
ўмоли2 њ нaсъ, вёрнw прaзднующихъ с™yю ти2 пaмzть, непобэди1мый 
стrтотeрпче! 

Кондaкъ, глaсъ з7: 

вэмA ѕловёрствующема царeма и3 трeтіему ў§телю и4хъ діaволу 
соwдолёвъ њ ўкрэплsющемъ тS хrтЁ, ди1вный є3рaзме, 

разли1чнагw біeніz и3 ск0белей строгaніz и3 смол0ю врsщею њбліsніz 
никaкоже ўбоsсz, но мlтвою јдwлы сокруши1въ, и3 ѕміeвымъ пожрeніемъ 
вс‰ невBрныz ўстраши1въ, и3 во бронsхъ жжeнъ, на діaвола џгненъ kви1сz 
рaтникъ, ѓгGльску[ю] п0мощь t бGа и3мёz, є3г0же моли2 сп7сти2 дyшы 
чтyщихъ тS, непобэди1мый стrтотeрпче! 

Приложeніе G:*75 

Тропaрь, глaсъ №: 

о гDу ўстремлsz [сво‰] жел†ніz, є3рaзме, * јдwлы прелє1стныz 
сокруши1лъ є3си2, * и3 рук0ю твоeю двY тьмY вёрныхъ кrти1лъ є3си2, * 

и5хже ссэчE мeчь гони1телей: * ќзы темни6чныz и3 м{ки џгнєнныz 
претерпёлъ є3си2. * рaдуйсz, сщ7енном§ниче хrт0въ: * рaдуйсz, ѓгGле џхріда: 
* рaдуйсz, [вос]пріeмый вэнeцъ ми1рнагw концA. 

                                                           
74* твореније руског писца из 16. в. протопопа Ермолаја – инока Еразма, преузето из рада 

Татјане Робертовне Руди „О гимнографическом наследии Ермолая-Еразма“стр. 210, пренето од 

нас из гражданског фонта у цсл и минимално граматички редиговано. 
75* мој превод тропара и кондакā од 30. нов. 2018. г. са македонског на цсл., минимално доредигован 

20. маја 2020. г., преузето са сајта Православне Охридске архиепископије (у саставу СПЦ). Није нам 

познато да ли је ово нечије оригално твореније, или превод са грчког. 
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https://hymnographia.livejournal.com/13540.html
http://odrl.pushkinskijdom.ru/Default.aspx?tabid=1972
http://odrl.pushkinskijdom.ru/LinkClick.aspx?fileticket=Pssm8vkIOvw%3d&tabid=2299
http://poa-info.org/biblioteka/bogosluzbi/20100719.html
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Кондaкъ, глaсъ д7:  

нHгаz борє1ніz тво‰ похвалsемъ, 
* їерaрше є3рaзме, * и3 вэнцы2 тво‰ 

почитaемъ, * и4миже хrт0съ даровa тz, * њ 
нeмже [бо] чcтнw въ вёрэ подвизaлсz є3си2. 

И$нъ кондaкъ, глaсъ }: 

hна ґнтіохjи бlгослaвна[го], * 
сщ7еннопроповёдника макед0ніи 

мyдра[го], * џхріда їерaрха знамени1та[го]: * 
въ п0двизэ и3 страдaній побэди1вша[го], * и3 
вёру во хrтA и3сповёдавша[го], * пёсньми [да] вэнчaимъ: * рaдуйсz, 
досточcтнhй є3рaзме. 

Приложeніе д7:*76 

Мцcа мaіа, въ д7-й дeнь. 
Тропaрь с™0му м§нику є3рaзму, [глaсъ ?]: 

§ниче хrт0въ є3рaзме, * худhй тебЁ дyшу и3 тёло и3скaше 
растли1ти, * но сп7съ тв0й ѓгGльски воскрыли2 |: * тёмже моли1сz 

за ны2, * [и4же]*77 си1лою хrта мє1ртвыz воскRси1вый, * прокажє1нныz 
њчи1стивый, * и3 лю1діе ко сп7сeнію приводи1вый.*78 

Мцcа їyніа, во в7-й дeнь. 
Тропaрь с™0му сщенном§нику є3рaзму, [глaсъ ?]:*79 

воE житіE прпdбнw соверши1лъ є3си2, мyдре, ўкраси1всz свётлымъ 
хітHномъ сщ7eніz: и3зливaz кр0вь свою2 м§ническую, вёчныz мзды2 

спод0билсz є3си2: и3 предстоS прес™ёй трbцэ, м0лишисz њ [нaсъ]*80 
прославлsющихъ тS. 

                                                           
76* твореније сестринства Слепченског манастира (МПЦ-ОА у расколу од СПЦ) у преводу са 

македонског на цсл. савременог бугарског химнографа Петка Т. Хинова. 
77* могуће изоставити, као сувишно. 
78* моја измена ради ритмике, а у изворнику: привeдшій. 
79* твореније сестринства Слепченског манастира (МПЦ-ОА у расколу од СПЦ) у мом преводу са 

македонског на цсл.  
80* могуће изоставити, као сувишно. 
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ПРО~ЛОГЪ:*81 

Мц cа мaiz въ д7 дн7ь . 

Стrть ст7aгw мu 1ченика є3рaзма . 

рaзмъ бlжeнныи , и4змлада х7а во€люби+ и3 зaповэди є3гw 2 хранS . и3 
постaвленъ бhсть є3пкcпомъ в0градэ фірміaсэ . нечести1выи же цaрь 
діоклитіaнъ , смzтE грaды мu1ча хrтіaны . ст7hи же є3рaзмъ 
w3стaвль пrт0лъ и3 бэжA въ г0ру лівaнъ , и3 пребhсть сeдмь лётъ 
крhzсz . и3 бhсть є3мu2 сн7бсE глaсъ ѓгGльскіи , q є3рaзме , никт0 

же спS побэди1тъ враги2 . и3ди2 в0 градъ св0й , и3 д0брэ подвизaйсz , и3 
пріи1меши вэнeцъ . и3дu1щу же є3мu2 , ўсрэт0ша є3го2 в0ини , и3 
вопроси1ша є3го2 , к0его бGа чтeши ; є3рaзмъ же хrтіaна себE и3сповёда . 
тогдA є4мше и5 , привед0ша є3го2 во ґнтіохjю къ діоклитіaну . и3 
вопрошeнъ бhвъ , и3 хrтіaна себE и3сповёда . и3 повелЁ цaрь би1ти є3го2 
жeзлиємъ . ст7hи же ўкори2 є3го2 . Посeмъ повелЁ би1ти є3го2 шелhгами 
о3ловzнhми . и3 ћкw не покори1сz , скобелми2 желёзными w3строгaша всE 
тёло є3гw2 . посeмъ развари1ша смолY и3 сёру , и3 возліsша нa тэло 
ст7aгw , и3 никaко же прикоснyсz є3мu2 . мучи1тель же повелЁ є3го2 воврещи2 
въ темни1цу w3бложи1въ желёзы тsж8кими . ЃгGлъ же гDнь tвeрзе є3мu2 
темни1цу , и3 разрэши2 ст7aго , и3 речE є3мu2 , въслёдуй ми2 , да ведu1 тz 
во и3тталjю , да и3 тaмw мн0ги спасeши , и3 привeдъ є3го2 в0 граd лукjй и3 
w3стaви є3го2 тu2 . и3 ўчA всS кrти1тисz , и3 чюдесA творz 6ше вели1ка . 
воскреси1 же тu 2 сн7а ґнастaсіева мu1жа слaвна . и3 кrти1шасz tнегw 2 десzть 
тhсzщъ людє1й . и3 слhша w3нeмъ маxимиaнъ , послaвъ приведE є3го2 во 
и3т8талjю , и3 повелЁ би1ти є3го2 полани1тома , и3 прещaше є3мu2 распsтіемъ , 
ѓще не п0жреҴ богHмъ. и3 речE є3рaзмъ , гдЁ сu6ть б0ги твои2 да пожрY 
и4мъ . и3 вед0ша є3го2 в0 храұ дjевъ . ст7hи же мlтвою сокруши2 всS и4долы . 

                                                           
81* узето из Дониконовског „Пролога“ за месец маj, лист 332 обр. - 333. Прво штампано издање 

„Пролога“ је објављено од 1641-1643. године у Москви. 

Е# 



Пр0логъ и3 житіE. ~ 37 ~ 

 

и3 и3зhде и3с8кaпища о4гнь и3 попалsz невёрныz . и3 бэжA t'града 
маxиміsнъ . и3 мн0ги кrти1въ тu2 ст7hи , и3 tи1де в0 градъ fирми1сьскіи . 
и3 тaмw ћтъ є3го2 маxимиaнъ , и3 повелЁ є3го2 w3блещи2 вобронS мёдzны , 
и3 посади1ти є3го2 на о3дрЁ ра€жeнэ . и3 пригвозди1ша н0ги є3гw2 к8 земли2 , 
и3 w3клад0ша др0вы є3го2 до верхA , и3 зажeгъше дровA , и3 возливaху см0лу 
и3 мaсло , и3 разгорёшасz дровA и3 и3згорёша . ст7hи же неврежeнъ бhсть . 
и3 ўбоsсz маxимиaнъ людє1й , бэжA въ полaту . ЃгGлъ же гDнь поeмъ 
є3рaзма , и3 приведE є3го2 в0 граd fерміaнъ , и3 тu2 кrти2 мн0ги . и3 мlтву 
сотвори2 завсS , предадE дш7ю свою2 в8 рu1цэ б9іи . и3 погребeнъ бhсть 
чcтнw правовёрными ; 

 

[МЕСЕЦА ЈУНА, У 2. ДАН.] 

СПОМЕН СВЕТОГ СВЕШТЕНОМУЧЕНИКА ЕРАЗМА ОХРИДСКОГ.*82 

вај светитељ беше родом из Антиохије Сиријске и живљаше у 

време царева Диоклецијана и Максимијана (284-305 г.). Водио 

подвижнички живот на гори Ливанској, и достигао такво 

савршенство да је преко гаврана добијао храну од Бога, и био 

обдарен од Бога даром чудотворства. И преко воље своје он би 

постављен за архијереја. Пун божанске ревности он је апостолски 

путовао много, свуда проповедајући Еванђеље и чинећи 

многобројна чудеса. Стигавши у град Охрид (Лихнида), он 

молитвом својом васкрсе сина некога човека по имену Анастасија, и 

крсти овога. Том приликом Еразмо крсти и многе друге незнабошце 

и разори у Охриду жртвенике идолске. Због тога буде оптужен цару 

Максимијану, који се у то време бавио у Илирији. Цар посла по 

Еразма своје људе који му га доведоше. На царево питање, ко је и 

каквом се богу клања, светитељ не одговори. Разјарен, тиранин 

нареди да га бију по лицу. Светитељ упита, зашто га бију. Тиранин 

одговори: Зато што се не клањаш боговима. – А којим боговима да 

се клањам? упита мученик. Ја се клањам и служим Господу мом 

Исусу Христу; а ти ми реци, коме Богу још да се клањам. 

                                                           
82* преузето из „Житија светих за месец јуни“ преп. Јустина (Поповића), стр. 47-48. 
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Обрадован овом речју, цар одведе мученика у храм Зевсов. 

Помоливши се Богу, светитељ упита цара: А коме богу велиш да се 

поклоним? Цар му показа бакарни кип Зевсов, који беше дванаест 

стопа висок а шест широк. Свети Еразмо погледа мрко у кип, и – о 

чуда! – кип тог тренутка паде и разби се у парампарче, а из идола 

изађе страшна аждаја, која поплаши народ. Цар се постиђен врати у 

свој двор, а врло многи људи, њих двадесет хиљада, повероваше у 

Христа, и бише крштени од светитеља. 

Затим светитељ опет учини силу, и аждаја погибе. Обавештен о 

свему, цар нареди војницима да посеку свих двадесет хиљада људи 

који примише хришћанску веру. Односно светог Еразма цар издаде 

заповест да му обуку ужарено бакрено одело, али благодаћу Божјом 

оно се намах расхлади и постаде као лед. Затим свети Еразмо би 

бачен у тамницу, али му се у тамници јави свети aрхистратиг 

Михаил и ослободи га тамнице, као што некада ослободи апостола 

Петра. 

Потом овај слуга Божји оде у Кампанију, где проповедаше 

Еванђеље људима. И тамо приведе многе вери у истинитог Бога. 

Затим се овај равноапостолни подвижник Христов врати опет у град 

Хермелију, где се повуче у једну пештеру, да се у њој до смрти 

подвизава. Пред смрт трипут се поклони према истоку и с 

уздигнутим рукама мољаше се Богу, да Бог опрости грехе и дарује 

живот вечни свима онима који са вером буду призивали његово име. 

По свршетку молитве чу се глас с неба: „Тако нека буде како си 

молио, целебниче мој Еразмо!“ Сав радостан погледа светитељ још 

једном у небо и виде венац славе како се спушта на њ, и виде хорове 

анђела, пророка, апостола и мученика, који прилажаху да приме 

његову свету душу. Најзад узвикну он: „Господе, прими дух мој!“ и 

издахну, око 303. године. Пештера с црквицом светога Еразма и 

данас стоји недалеко од Охрида, и од ње се и до данас пројављује 

велика сила угодника Божјег, Еразма свештеномученика. 

 

 



 

Радомир Поповић: СВЕТИ ЕРАСМО ОХРИДСКИ (+303).*83 

вети Ерасмо један је од ретких (грчко име, значи – 

љубљени) ранохришћанских светитеља чији је живот 

добрим делом везан за просторе античког Илирика, 

тачније за град Лихнид (Охрид, на обали истоименог 

језера). У грчко-римско време крај је припадао римској 

провинцији Мадеконија 2 (Macedonia Secunda), а главни град је био 

Стоби (данас археолошки локалитет Градско на левој обали Црне 

реке, при њеном ушћу у Вардар, 80 км јужно од Скопља). У другој 

половини 4. века Лихнид је припао новооснованој провинцији Нови 

Епир (Epirus Novus) са седиштем у Дирахиону (данас Драч у 

Албанији). Лихнид као и остали већи градски центри у римској 

провинцији Македонији, Стоби, Хераклеја (код Битоља), врло рано 

се помиње као велики хришћански, односно епископски центар. 

Први по имену познати епископ у Лихниду био је Дионисије, 

присутан на црквеном сабору 343. године у Сардици (Софија у 

Бугарској). 

Оно што је карактеристично за светог Ерасма је то да је он 

пореклом са Истока. Био је најпре епископ у древном хришћанском 

граду Антиохији у Сирији, граду који има епископску катедру 

апостолског порекла и граду у коме су по први пут названи 

хришћанима они који верују у Господа Христа. Ерасмо је био млади 

епископ у Антиохији на катедри Светог Игњатија Антиохијског 

Богоносца (пострадао око 112. г. у Риму у колосеуму тако што је 

бачен пред разјарене гладне дивље животиње; спомен му је 20. 

децембра). Према врло старом грчком тексту његовог Житија живео 

је у другој половини 3. и почетком 4. века, а скончао је 

проповедајући и благовестећи Јеванђеље Христово почетком 4. века, 

за време царева Диоклецијана (248-305) и Максимијана (286-305). 

Био је гоњен од стране обојице царева, најпре Диоклецијана у 

Антиохији, а затим се на чудесан начин обрео у „мирном месту 

                                                           
83* преузето из часописа ПБФ „Богословље“, Београд 1992, година 35 (50), свеска 1-2, стр. 35-45. 
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Лукридон” (Охрид). Ту је многе крстио, чинио чудеса, исцељивао 

болеснике, васкрсао је сина управитеља Анастасија. Ту га је, по 

оптужби неког Прова, мучио цар Максимијан. На крају, живот 

овоземаљски је скончао у Италији, у граду Формиа*84 у Кампанији 

око 303. године. 

Из самог садржаја Житија лако се може видети да је добар или 

већи део Житија посвећен управо светитељевом боравку у 

Лихниду.*85 To je заправо основа на којој je и до данас сачувано веома 

живо предање о овом ранохришћанском светитељу родом из 

Антиохије у данашњем Охриду и његовој непосредној околини, као 

и у јужној Италији. To предање је сем тога поткрепљено и 

материјалним, односно археолошким налазима као и у сачуваном 

топониму. Наиме, на подручју Хермелеја, крај који обухвата места: 

Свети Еразмо, Габавски Рид, Габавци, Патерица и Козлук; ту се 

лоцира и само предграђе, или сам део античког града Лихнида.*86 

Данашњи археолошки локалитет „Свети Еразмо“ налази се пет 

километара западно од Охрида, на путу према Струги. Име носи по 

пећинској пештерској цркви.*87 У древном Лихниду сем тога је 

пронађена базилика која се датира у 5. век.*88 Базилика за коју се 

сасвим оправдано претпоставља да је била посвећена св. Ерасму, 

редак је пример до данас сачуваног ранохришћанског храма-

мартира, храма у коме су чуване светитељске мошти. У поменутој 

базилици су свакако чувани макар делови моштију светог Ерасма. 

Наиме, у олтарском делу базилике, у презвитеријуму, пронађена је 

крипта изнутра обложена мермером и ту су чуване светитељске 

мошти. Зато је олтар овог храма био померен више ка самом 

                                                           
84* Формиј, град у Италији између Рима и Напуља. Ту је по предању умро Св. Ерасмо и 

сахрањен, ту је и храм њему посвећен. Мошти су у деветом веку пренете у место Гајета. Ј. М. 

Весели, Свети Еразмо од Формија – Свети Еразмо формиски или Охридски?, Лихнид 6 - 

Зборник на трудови, Охрид 1988, 55. 
85* Град у Житију има неколико назива: Σουρμεῶν, Ορμπτανῶν, Σουρμιτἱναν. X. Мелоски, Две 

Житије на Свети Еразмо Лихнидски, Лихнид 6 - Зборник на трудови, 70. У, AA.SS. junius I, 214 

- Сидугридо, Сирмитава. 
86* В. Маленко-П. Кузман, Хераклеја, Лихнид 6, 89-101.  
87* В. Маленко, Macedonia ас. archaeol., 3 (1977). исти, Нови археолошки наоди на локалитетите 

„Козлук”, „Габавци” и „Св. Еразмо”, Macedoniae ас. archaeol. 2 (1976) 221-234.   
88* А. Шоње, Украсни мотив на поду базилике Св. Еразма код Охрида у Македонији, Жива 

антика 3I/I-2 (1981). Ц. Грозданова, Портрети на светитељи од Македонија од 9. до 18. века, 

Скопје 1983. В. Маленко-П. Кузман, Исто.  
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средишту храма да би верници и поклоници имали бољи приступ 

да се поклоне и целивају свете мошти. 

Базилика у Лихниду је била седиште или катедра Лихнидских 

епископа што се, између осталог види и по присуству и до данас 

делимично сачуване крстионице (ваптистерија). Сачувани су, што је 

опет реткост, подни мозаици крстионице – четири људска лика, као 

персонификација четири рајске реке; из уста им теку млазеви воде, a 

изнад глава су грчким писмом исписана имена четири реке из 

Едемског врта на истоку: Геон, Еуфрат, Фисон и Хидекел (Пост. 2,10-

14). Крстионица у епископској катедралној цркви служила је за 

крштавање одраслих: из катихумената се са западне стране улазило 

у саму крстионицу, тајна је обављана трократним погружењем у 

крстоликој писцини (мали базен), а потом је новокрштени одлазио 

према излазу на источној страни крстионице. Све то има дубоку и 

врло важну богословско-хиршћанску симболику. У Житију светог 

Ерасма не помињу се случајно десетине хиљада*89 оних које је он 

привео крштењу (видети напомену бр. 48). Отуда је поштовање и 

култ св. Ерасма у Охриду и околини везан пре свега за његово 

мисионарско деловање у овом крају и чудеса која је чинио као и 

страдања која је подносио од самог цара Максимијана. Наравно, у 

више верзија Житија има неколиких неслагања у вези мање важних 

детаља, као рецимо број оних које је светитељ крстио, или назив 

града где се то догодило. Свакако већа сагласност постоји по питању 

датума када се слави спомен св. Ерасма. To је 2. односно 15. јуни по 

новом календару.*90 

У медитеранском делу Западне Европе такође је раширено 

поштовање Св. Ерасма. Он је у Италији и Шпанији заштитник 

породиља и морепловаца. 

                                                           
89* Број од крштених 30.000 људи помиње Ватикански рукопис бр. 866. 40.000 помиње се у 

AA.SS., junius I, Antverpiae, 1695,214-215.  
90* AA.SS junius 1,2. јун. Василијев Минологиј под 2. јуном нема Св. Ерасма, већ само спомен 

Св. Никифора патријарха цариградског - PG 117, 484-485. Н. Delehaye, Synaxarium ecclesiae 

Constantiriopolitanae, Bruxelles 1902, под 2. јуном има спомен седморице светитеља, а на 

последњем месту је ”τᾃ αὓτ ᾇμάρα τοὓ ἐγῥου καῥ πολυἦϑλου Ἐρἱσμου ”, стр. 723-4. Минеј за јун, 

нема Св. Ерасма. X. Столић, Православни светачник - Месецеслов 1, Септембар-Јун, Београд 

1988, код Грка је 2. јун, а у Словенском Πрологу и Месецослову је 4. мај. Ј. Поповић, Житија 

светих за јуни, Београд 1975, 47-48. Ј. Coulson, Dictionnaire historique des Saints, Paris 1964,144.  



~ 42 ~  Радомир Поповић 

 

СТРАДАЊЕ СВЕТОГ СВЕШТЕНОМУЧЕНИКА ЕРАСМА.*91 

 време царевања Диоклецијана у граду Антиохији био је 

прогон хришћана који нису хтели да принесу жртве 

боговима и због тога су умирали страшном смрћу. За то је 

сазнао блажени Ерасмо који се подвизавао седам година и 

учинио је многа чудеса на брду које се зове Ливан, а дању и 

ноћу је славио (хвалио) Господа. Ту је свакодневно са небеса примао 

храну од гаврана. Многа, дакле, чудеса Господ је преко њега показао, а 

и анђели су преко њега говорили. Многе и различите звери долазиле 

су му у келију и клањале му се и остављале трагове својих стопала. 

Јавио му се глас са неба говорећи му: „Ерасмо, изађи одатле и иди у 

твоју отаџбину!“ Када је одлазио, многи опседнути од нечастивих 

духова сусретали су га. Свети пак Ерасмо, полагао је на њих руке у име 

Христово, демони су их напуштали и ови су постајали здрави. Многи 

су тако кроз свето Крштење пришли ка Господу. 

Када је за све ово чуо цар Диоклецијан позвао је светог Ерасма да 

дође код њега. Када му овај приступи, цар са званичницима упита га: 

„Ко си ти и којег си порекла?“ Свети је одговорио: „Ја сам хришћанин 

и њега (Хришћанство) исповедам“. А беше свети Ерасмо, не само 

духовно него и по изгледу достојанствен и анђелског погледа, очи као 

сунчеви зраци, а речи су његове са сваким прекором изобличавале и о 

Богу мирно и благо је говорио. Сам цар му је рекао: „Покори се и 

жртвуј мојим узвишеним боговима, и нећеш зло учинити“. Свети 

Ерасмо одговоривши рече цару: „Ја никада нећу пристати да резаним 

киповима којима си ти сличан, приносим жртве, већ ћу се само 

жртвовати Богу сведржитељу, живом и истинитом, који је створио 

небо и земљу, море и све што је у њима. Само томе једином служи 

душа моја, док теби никада нећу поверовати.“ Тада цар одмах 

заповеди својим слугама да га ударају оловним штитовима по леђима. 

Блажени Ерасмо, док га мучаху, окрену се ка небу и рече: „Слава Ти, 

Господе мој Исусе Христе, животе оних који се уздају у Тебе и што 

тешиш моју душу која страда. Охрабри слугу Твога да не подлегнем 

бездану смрти.“ Цар му рече: „Ерасме, видим те да си млад и наочит, 
                                                           

91* Превод је учињен према Ватиканском рукопису бр. 866, издање, F. Halkin, La lćgende grecque 

de Saint Erasme, Analecta Bollandiana 101 (1983)5-17. Ha савремени македонски језик исти 

текст житија сачинио је X. Мелоски, Две житије на Свети Еразмо Лихнидски, Лихнид 6 - 

Зборник на трудови, Охрид 1988, 73-78. Исти доноси и превод млађег житија Св. Еразма из 11. 

века, из Службе Св. Еразму у Москопољском зборнику из 1741-1742. г.,о.ц., 78-80. 
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спаси душу твоју и жртвуј бесмртним боговима, и учинићу да будеш 

први у мом граду, даћу ти злато и сребро и одела у изобиљу“. Свети 

Ерасмо му рече: „Вуче грабљиви (Мт. 7,15), душевна варалице, твоји 

поклони неће ме одвојити од љубави Христа мога, злато твоје и сребро 

твоје и одело нека буду с тобом на погибао (Д.ап. 8,20). Јер ја имам 

оклоп вере (1. Сол. 5,8) коме пакао не може одолети. У теби је заиста 

отац твој ђаво (Јн. 8,44) и он те искушава.“ 

Цар Диклецијан, дакле, пун гнева позва светог Ерасма и слуге га 

шибаху штаповима. А био је ударан три пута по девет пута, али на 

његовим леђима није се видела ниједна рана, а он пред целим народом 

повика: „Истинит је и велики и чудесан Бог хришћана, који је ово 

учинио својом силом за слугу свога“. А цар Диоклецијан рече: „Будите 

сигурни, народе, да је овај на мађионичарски начин ово учинио“. Свети 

Ерасмо рече: „Не, него си ти ђаволу подобан, који је првосазданог 

(човека) истерао из Раја; нељубазни, и демоне у телу, и начелниче 

безакоња, чаролије моје које ти мени приписујеш, то је Христос Син 

Божији кога је Дјева Марија родила (као) Логоса Божијег од Духа 

Светог. Кога су пророци пре објавили и унапред прорекли, који је узео 

грехе света, просветио таму незнања, који је сишао у дубину ада, где је 

(оправдао) искупио страдалнике.“ 

Тада се цар расрди и заповеди да се блаженом откидају делови тела 

гвозденим ноктима. Свети Ерасмо, дакле, обрадова се пророчкој речи 

Божијој, и запева говорећи: „Јерусалим су претворили у развалину, 

тела светих Твојих (предали су) зверима земаљским“ (Пс. 78,1-2). Цар 

тада заповеди да лепљивом смолом облију светог Ерасма. Анђео 

Господњи у том тренутку изли росу на страдалника. Свети Ерасмо тада 

завапи и рече: „Где су казне твоје, царе? Гле, страшни твој гњев 

придодаде мом телу окрепљење“. Сви грађани Антиохије у један глас 

повикаше говорећи: „Ослободи човека достојног и епископа града, јер 

хришћански Бог дејствује преко њега.“ И гле, одједном настаде велики 

земљотрес, грмљавина и муње, од чега сконча три пута више народа. 

Јер анђео Господњи са светим Ерасмом приступи и ум ослепљених 

људи уведе у светлост богопознања. Цар дакле, понада се да поштеди 

град и од гњева Божије претње ослободи, и он проговоривши рече: 

„Овај кога видите похулио је на богове, и због тога настаде ова 

пометња.“ И заповеди да светог Ерасма заточе у тамницу и шест 

стотина фунти гвожђа обеси о његов врат и стави на руке. Заповеди 
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слугама својим, ако се неки човек усуди да му да воде, таквога ће снаћи 

смрт. И слуге учинише то што им је заповеђено. Цар својом руком 

запечати врата затвора. Око поноћи свети Ерасмо завапи говорећи: 

„Господе Исусе Христе Боже, објави чудесну милост Твоју“ (Пс. 16,7), 

Ти који спасаваш оне који се уздају у Тебе, и избави ме од непријатеља 

мојих и оних који устају на мене (Пс. 58,2), да се не узвиси непријатељ 

над слугама Твојим, нити да многобожци кажу: „Где је њихов Бог?“ 

(Пс. 78,10). И гле, одједном тамница се обасја и засија се, и нешто налик 

на јаке мирисе и видело се као дванаест свећа уперених према лицу 

светог свештеномученика Христовог. Јер, Господ наш Исус Христос 

јавио се говорећи: „Ерасме, гле, ја ти долазим, ојачај дакле и укрепи се, 

јер сам ја с тобом“. И дотакавши се одреши оков и смола спаде са 

његовог тела. 

И уставши појаше и благосиљаше Бога говорећи: „Благословен си 

Господе Боже који си створио небо и земљу, море и све што је у њима, 

коме служе анђели са страхом, мноштво пророка и мученика 

пострадало је за Твоје име. Учинио си милост слузи Твоме, избавио си 

душу моју из њених невоља, од оних који мрзе спасао си је, као свете 

Твоје младиће Седраха, Мисаха и Авденага из сред огњене пећи, из 

руке Навуходоносора цара, и Данила слугу Твога из чељусти лавова, и 

изабрао си најбољег пророка Твог Авакума, и Сусану од лажног 

хуљења. Избави Господе и мене недостојног слугу Твога и учини 

милост слузи Твоме.“ И док је ово говорио, гле, анђео Господњи јавио 

му се говорећи: „Ерасме, подигни се и хајде са мном у Италију, Господ 

ће ти тамо даровати вечни и непролазни живот у векове векова.“ И гле, 

одједном, као голуба Христовог, доведе га на место које се зове 

Лукридон (Лихнидос – данас Охрид). После шест дана, цар 

Диоклецијан, трчећи дошао је у затвор и видео је своје печате да су 

сачувани, заповедио је својим слугама говорећи: „Извадите ми 

мађионичара тог који не уважава наше богове“. Када они уђоше 

унутра, не нађоше светог мученика и окове у којима је био. Повикаше 

великим гласом говорећи: „Господине царе, тог човека не нађосмо, а 

окове видимо да су постали као пепео!“ A када цар то чу, удари се по 

лицу говорећи: „Шта рећи овом народу? Нека буду ослобођене, 

толике хиљаде људи и жена који су пришли светињи Христовој.“ 

Уплаши се цео град од великог страха који настаде, хришћани 

хришћанина (Ерасма) тражаху. Удовице и сиромаси једнодушно су 

говорили: „Вратите нам оца нашег епископа, јер се град (налази) у 
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опасности.“ Сав народ је викао говорећи цару: „Шта си учинио са 

човеком Божијим?“ Цар пак обузет страхом рече даје овај узет на небо 

и још је умиривао народ са мноштвом поклона. 

Свети Ерасмо обрете се у мирном месту Лукридон (Лихнидос – 

Охрид) у коме многи који су поверовали у име Христово били су од 

њега крштени. Још је различита чуда учинио силом Христовом која је 

дејствовала кроз њега, и исцељивао је слепе да прогледају и обузете 

различитим болестима излечио је. А бејаше ту неки племенити 

управитељ тога града по имену Анастасије, чији је син умро и тело 

његово је било положено у гроб. Отворили су његов гроб да би га свети 

Ерасмо васкрсао и предао родитељима. Дошавши на његов гроб 

Блажени је рекао: „Анастасије, ако верујеш у Господа Исуса Христа 

који је рођен од Дјеве Марије и Духа Светог, узми свог сина.“ Велика, 

дакле, забуна бејаше у народу и чудили су се томе. Овај, дакле, 

Анастасије рече: „Можеш ли ти васкрснути мога сина?“ Свети Ерасмо 

одговори: „Не ја, већ Господ мој Исус Христос, чији сам ја слуга.“ 

Анастасије рече: „Ако ми мога сина живог даш, повероваћу и ја и мој 

дом и сав овај народ.“ После овога, свети Ерасмо рече: „Скините 

покров са ковчега“. И заповеди да остане са оцем и мајком његовом, и 

приклонивши колена над телом, завапи повишеним гласом и рече: 

„Дете, устани!“ Након тих речи, дете устаде и повика великим гласом 

говорећи: „Велики је Бог хришћана!“ И окренувши се оцу рече: „Оче, 

доклe ћеш бити неповерљив? Јер богови којима служисмо не постоје. 

Видех их у аду смeштене и немajу моћи, у мукама су. А Бог овог светог 

Ерасма је велики“. Тада Анастасије поверова и сав дом његов и, као 

што сe још онога часа крсти народа више од четрдесет хиљада људи. 

После тога свети Ерасмо завапи повишеним гласом и рече: 

„Благодарим ти, Господе Исусе Христе, Сине Божији, што си извео 

народ свој на пут истине. Ово је речено у Твом пречистом Јеванђељу: 

„Молите се и даће вам се, тражите и наћи ћете“ (Мт. 7,7). Ти сада 

благослови овај народ Твој који је пришао Теби.“ Када Свети ово рече, 

чу се глас са неба који говори: „Добро слуго добри и верни (Мт. 25,21), 

који си се за мене борио на земљи, све што замолиш, даће ти се.“ Тако 

је Господ благословио свој народ, који је поверовао оног дана. 

Они који су поверовали, окупили су се заједно, а свети Ерасмо за 

седам дана није престајао да поучава народ Божији, и да им излаже 

целокупно Божанско учење. И рече им: „Послушајте ме, љубљена 
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децо. Сачувајте Божије заповести и чудеса Његова о којима сте 

слушали и која сте видели, и велику Његову моћ коју нам је показао; 

обучени у оклоп правде (Еф. 6,14) и вере (1. Сол. 5,8), као рођена деца 

Божија.“ А када цар Максимијан чу шта се све догодило у граду од 

овога човека, а сазнао је од неког верног идолопоклоника Прова, који 

му рече: „Чуо сам најблаженији царе, шта се догодило у граду: гле, 

царство твоје је презрено и богови наши, а човек неки из Антиохије не 

зна за наше богове и презире их, он исповеда оног (Бога) кога називају 

Христос и који је заиста разапети Бог.“ Чувши ово цар Максимијан 

позва светог свештеномученика Ерасма и јавно, унапред упозоравајући 

га, посаветова га. Када се раздани блажени приступи у судницу. Када је 

ушао, цар рече: „Реци, ти безбожниче, какве непријатности чиниш?“ 

Свети Ерасмо не одговори на ову реч, већ бејаше само уперио очи на 

небо. Максимијан му рече: „Ништа ми не одговараш?“ Разљућен (цар) 

заповеди да га ударају по устима. Свети Ерасмо рече: „Вуче грабљиви, 

пун си безакоња, зашто нападаш слугу Божијег?“ Цар одговори: 

„Треба да поверујеш боговима.“ Свети Ерасмо рече: „Ја исповедам 

Господа мог Исуса Христа Сина Божијег.“ Максимијан рече: „Онога 

који је разапет од Јудеја у Јерусалиму, и који је рођен и страдао?“ Свети 

Ерасмо, мало смешећи се, одговори: „Благодарим ти царе што не 

желиш да ме поштујеш, јер си ми добро рекао да треба уважавати оне 

који Њега поштују. Његова проливена крв је наша светлост, која, ако 

желиш да спознаш и у Њега верујеш, спасава.“ Цар Максимијан рече: 

„Да ли је то у што верујеш истинито?“ Свети Ерасмо одговори: „Добро 

си ми рекао да онај који верује и верујући приноси своју жртву и 

хвалу“ (Пс. 49,14), и исповедање приноси. Јер Онај који је искупио свет 

од грехова њихових и мене је излечио.“ Цар одговори: „Нека твоја 

душа ода хвалу и принесе жртву мојим боговима. Да ли ми 

обећаваш?“ Свети Ерасмо одговори: „Ако увидим да је то нормално, 

учинићу.“ Тада се цар испуни радости са свим народом и одведе слугу 

Божијег у Херкулов храм у град Сурмитанан (Σουρμιταναν) и још 

заповеди да се у храму све припреми што треба за жртву. Видећи то, 

свети Ерасмо би тужан у срцу своме и подиже очи своје на небо и рече: 

„Господе Исусе Христе, Сине Бога живога, услиши ме овога часа и 

пошаљи анђела Твог да ми помогне у овој демонској борби која ми је 

припремљена.“ 

Пошто су ушли у храм, свети рече цару: „Где је Бог коме заповедаш 

да се поклоним?“ Цар држећи га за руку, уђе с њим у храм и показа му 
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велики бакарни идол од 12 лаката и рече: „Ево бога мог коме ја 

служим.“ И пошто је мученик остао непоколебљив, идол је одједном 

срушио се и претворио у прах и из њега изађе демон (змај) и поубија 

трећину народа. Цар, видећи то стаде се ударати, узјаха свога коња и 

отиде у свој дворац ударајући се у прса и говорећи: „Јаој мени, овај 

човек ми уништи царство.“ Тада половина народа повика: „Свети 

Ерасме, помоли се за нас, да не изгинемо од овог чудовишта“. Свети 

пак Ерасмо рече. „Ако будете поверовали у Господа нашег Исуса 

Христа бићете спасени.“ Потом заповеди демону да не учини више 

никакво зло. Свети Ерасмо још рече: „Погледајте каква чудеса Бог чини 

онима који верују у њега.“ И би крштено онога дана око 30 хиљада 

људи. И беше велика борба на небу између хорова анђела и ђаволске 

чете. Свети Ерасмо повика узвишеним гласом и рече: „Слава Богу на 

висинама и на земљи мир, међу људима добра воља“ (Лк. 2,14). Сав 

окупљени народ одговори: „Амин!“ Град Ормитанон (Сормитанот) 

био је узнемирен. Цар се уплашио и тада заповеди оружаној пратњи 

да сав присутни народ поубијају мачем. Када се пак то свршавало, у 

мученичкој борби, број од тридесет хиљада људи упућивао је своје 

молитве мученику. Њима пак рече свети мученик: „Пођите у име Бога 

у срећни час у Свети Град који вам је Господ припремио у који ћу и ја 

после моје борбе доћи к вама.“ Појавише се анђели који летеше из 

облака са неба и примише душе светих и отпратише их на небо. Чуо се 

и глас са неба који је певао и говорио: „Блажен ће бити пут 

праведника.“ Када то виде свети Ерасмо, обрадова се као добри пастир 

(Јн. 10,11) своме стаду, и тако сви бише предани Господу. 

Тада цар Максимијан испуњен гневом заповеди да муче светог 

Ерасма и да га кажњавају различитим мукама, и заповеди слугама 

својим да начине бакарну одећу по мери мученика и да је усијану брзо 

обуку мученику говорећи: „Да видимо сада да ли ће твој Бог да те 

избави из мојих руку?“ Свети Ерасмо одговоривши рече му: 

„Прождрљивче и пуни безакоња, сине ђаволски, дивим се твојој 

бестидности. Као што сам ти рекао и сада ти говорим: He плашим се 

твојих претњи и не плаши се срце моје, учини све што хоћеш.“ Био је 

разапет на крст и певао је речи Давидове: „Проведени смо кроз огањ и 

воду и Ти си нас извео на слободу“ (Пс. 65,14), и опет: „Као у пећи 

искушао си нас (Пс. 65,10), све који верују у Тебе“ и као жртва паљеница 

принет сам и показан, обрадовах се. Одједном запаљена одећа постаде 

хладна као снег, а у истом стању нађе се и цело његово тело. 
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Тада свети Ерасмо рече: „Ево, царе подобан си оцу твоме ђаволу (Јн. 

8,44), то ми је Господ мој рекао“. Народ повика: „Велики је Бог овог 

човека, који је учинио чуда кроз њега.“ Максимијан рече: „Ово су 

мађионичарске вештине да се ватра угасила и да он хули на моје 

богове.“ Свети Ерасмо рече: „Безумни царе, који говориш да је овај мој 

Бог обмана, а допустио си да твоје камене богове предводе ограничени 

људи, који су слични теби. Овај (Бог) је тај који побеђује твоје нечисто 

мишљење.“ Цар рече: „Докле ћеш твоје охолости моћи да 

испољаваш?“ Мученик рече: „Ја се чудим твојој немоћи и да се не 

стидиш.“ Испуњен гњевом цар заповеди да слуге припреме котао од 

тридесет мера молибдена, ритине, смоле и уља и да га напуне. Котао је 

великом брзином напуњен, и котао се заталасао попут малог мора. 

Цар рече блаженом: „Да ли ћеш моћи твојом магијом да то угасиш?“ 

Мученик рече: „Овај котао је моје освежење.“ (Свети) учини на њему 

(на котлу) Христов знак и рече: „Глас Господњи над водама“ (Пс. 28,3) и 

потом одједном се котао распрши. Цар попрскан, повика говорећи: 

„Запаљен сам, човече Божији, него помоли се за мене.“ Мученик рече: 

„Јао теби, вуче грабљиви, гле ватра коју си припремио по наговору оца 

твог ђавола и анђела његових (Мт. 25,41). Јер не схваташ, пошто је срце 

твоје скамењено (Мк. 6,52), али због народа који се овде налази, нека ти 

буде добро.“ И одједном нестаде његовог бола. А многи који су били 

присутни и ово видели, повероваху онога часа у Христа. Цар видевши 

ово шта се догоди, заповеди да мученика утамниче у затвор и да ставе 

на њега окове од пет стотина фунти. Мученик се тада молио и видео је 

младића у великој слави који му говори: „Ерасме, устани. Ево, ја сам 

анђео Михаил, послан сам ти, да те поведем у Кампанију у град 

Формиа да поучиш народ.“ И узевши га изведе га из града Сурмеона 

(Σουρμεων). И дође у Дирахион (Δυρραχαω) и тамо му је био од 

Господа припремљен чамац, и ушавши у њега пређе у земљу. 

Максимилијан се на то уплаши кад га не нађе и рече: „Бог његов га је 

извео.“ 

Мученик Христов дошавши настани се у граду Формиа и после 7 

дана престави се у Господу. Анђелски хлеб анђео му је доносио. Дође 

му и глас са неба који му је говорио: „Ерасме, иди и престави се у граду 

светом који ти припремише браћа мученици и пророци и апостоли 

моји, и примићеш плату твоју. Јер сам ја тебе прославио на небу и на 

земљи.“ Свети Ерасмо је истрајао, на небу је видео припремљен венац 

који му је ишао у сусрет и хорове пророка и апостола, и приклонио је 
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уши и главу и рекао: „Господе, прими душу слуге Твога.“ На крају 

молитве своје, предаде душу Господу у миру. И престави се душа 

његова седам пута беља од снега и би од анђела однета са великом 

славом на небеса. И тако, најсветији Христов свештеномученик Ерасмо 

старао се пред Богом сведржитељем за бедне и сиромашне говорећи: 

„Господе Исусе Христе, јединородни Сине Божији, заповеди да 

окончам на овом месту, које је место хвале Твоје, прими ме како сам се 

молио у име Твоје, прими плату његову од њега. А ја Ерасмо од овога 

места суботом и недељом нећу одступити.“ И појави се глас са неба 

који му говори: „Пожури, слуго мој Ерасмо, и увек ћеш се тако молити 

и ја ћу те пратити још више. Тако дакле он уђе у радост Господа свог 

(Мт. 25,21 и 23) и тамо се радује и ликује са праведницима и 

изабраницима мојим у векове векова. Амин.“ 

ОДАБРАНА БИБЛИОГРАФИЈА 

Acta Sanctorum (AA.SS.), junius I, Antverpiae 1695,211-216. 

J. P. Migne, Patrologia cursus completus (series Graeca - PG), t. 117, 484-

465. H. Delehaye, Synaxarium ecclesiae Constantinopolitanae, Propileum 

ad Acta Sanctorum, Brixellis 1902,723-724. 

J. Поповић, Житија светих за јун, Београд 1975,47-48. 

F. Halkin, La légende grecque de Saint Ersme, Anallecta Bolandiana 101 

(1983)5-17. 

X. Столић, Православни Светачник - Месецослов 1, Септембар - 

Јун, Београд 1988,476-477. 

Монах Тадија, Пролог, Београд 1985,417-418. 

Д. Глумац, Свети Еразмо Охридски чудотворац, Весник на 

Македонската православна црква, Скопје, мај-јуни, 21,1979. 

И. Снегаров, Житија на народни светии, писани на охридско 

наречие с грцко писмо, Македонски преглед, кн. 5-6 (1925), Софија. 

Н. Бошале, Климент Охридски и школата на хуманизмот 

(социологија на раното средновековие), Охрид 1983. 

Ј. М. Весели, Свети Еразмо од Формија, Лихнид 6 - Зборник на 

трудови, Охрид 1988,53-68. 

X. Мелоски, Две житија на Свети Еразмо Лихнидски, Лихнид 6 - 

Зборник на трудови, Охрид 1988,69-87. 



~ 50 ~  Радомир Поповић 

 

В. Маленко – П. Кузман, Хераклеја, Лихнид 6 - Зборник на 

трудови, Охрид 1988,89-101. 

В. Битракова-Грозданова, Старохристијански споменици во 

Охридско, Охрид 1975. 

Ф. Папазоглу, Македонски градови у римско доба, Скопје 1957. 

Ц. Грозданова, Појава и продор портрета Климента Охридског у 

средњевоковној уметности, Зборник за ликовне уметности, 3, Нови 

Сад 1967. 

V. Malenko, Nouvelles decouvertes dans la localité Sv. Erasmo, 

Archeologia Jugoslavica 15 (1974) 45-51. 

J. Coulson, Dictionnaire historique des saints, Pris 1964,144. 

B. Маленко, Нови археолошки наоди на локалитетие „Козлук“, 

„Габавци“ и „Св. Еразмо“, Macedoniae acta archaeologia 2 (1976)221-234. 

А. Шоње, Украсни мотив на поду базилике Св. Еразма код Охрида у 

Македонији, Жива Антика 31/1-2, Скопје 1981. 

Ц. Грозданова, Ппортрети на светитељи од Македонија од 9. до 18. 

век, Скопје 1983. 

Zusammenfassung 

Radomir Popović 

Der Heilige Erasmo von Ohrid 

Der Heilige Erasmo, Bischof von Antiochien, ist einer der ältesten 

Frühchristlichen Heiligen dessen Kult sehr lebendig in Ohrid ist (Stadt am 

gleichbenannten See, in der Antike: Lichnidos), und wird am 2/15. Juni 

gefeiert. Er hat in der genannten Stadt und Umgebung das Christentum 

verbreitet, und mit Ohrid sind viele Wunder verbunden die er vollbracht hat. 

Im mediterreanischen Teil Europas (Süditalien und Spanien) ehrt man den 

Heiligen Erasmo als Schutzpatron von werdenden Müttern und Seefahrten. 

Archäologen haben in Ohrid eine ihm geweihte Basilika aus dem 5. 

Jahrhundert entdeckt mit einem schönen Baptisterium für die Taufe 

Erwachsenner, wie auch einen Ort im Altarraum, wo wahrscheinlich ein Teil 

seiner heiligen Reliquien bewahrt wurde. 

Der Autor bringt eine Uebersetzung der Vita des Heiligen Erasmo aus dem 

griechischen ins Serbische wie auch eine ausgelesene Bibliographic über diese 

Problematik. 
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ïýíèå ìàëî ãåwðãèþ. Сборник в чест на 65-годишнината на  
проф. дфн Г. Попов. София, 2010, 141–159. 

ЗА ИСТОРИЧЕСКИТЕ СВИДЕТЕЛСТВА В СЛАВЯНСКАТА  
СЛУЖБА ЗА СВ. ЕРАЗЪМ ОХРИДСКИ (ФОРМИЙСКИ)* 

Бойка Мирчева (София) 

Св. Еразъм Охридски (Формийски) е един от светците, чиито култ 
е бил разпространен както на Запад, така и на Изток. В западната традиция 
този култ е особено популярен и в течение на времето прераства от регио-
нален южноиталиански в общоевропейски и достига до цяла Западна и 
Северна Европа, включвайки в себе си почитането на други едноименни 
светци. 

В източноправославната традиция св. Еразъм е почитан най-вече в 
Охрид и Охридско, което има своите дълбоки исторически корени – именно 
в старата Лукрида/Лихнида (Охрид) той е проповядвял християнската 
вяра, покръстил е много хора и е извършил най-големия си подвиг – възкре-
сяването на сина на един от първенците на града Анастасий.  

Съдбата на светеца, така, както е представена от неговото житие, 
е изпълнена с пътувания, повратни моменти и чудесни избавления с помощ-
та на вярата и небесните сили. В текста вероятно се преплитат действител-
ни исторически събития с агиографски елементи, характерни за този вид 
литература. Св. Еразъм (III–IV в.; загинал мъченически между 303 и 305 г.) 
е по произход антиохиец (не е напълно ясно дали в случая става дума за 
Антиохия Сирийска или Антиохия Карийска)11; прекарал седем години в 
отшелничество, той се връща в града си, за да проповядва и обръща хора-
та към християнството. Mъчен и затворен в тъмница от император Диокли-
тиан (284–305), избягва от нея с помощта на небесните сили и се озовава в 
Лукрида/Лихнида (Охрид), където отново проповядва, кръщава в името на 
Иисус Христос и възкресява сина на Анастасий. След донос е отведен в 
столицата на провинцията Сирмиум, пак е мъчен и затворен, този път от 
съимператора Максимиан (285–305), където по чудесен начин излиза от 
                                                      
* Изследването е подготвено в рамките на проекта „Старобългарската агиография и химно-
графия като извор за културните контакти между Изтока и Запада през Средновековието“, 
финансиран от Българския национален фонд за научни изследвания. Изказвам най-искре-
ната си благодарност на колегите Лора Тасева и Славия Бърлиева за неоценимата помощ 
при подготовката на тази статия. 
11 Мирчева 2006a: 300–301. 
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нея и след пътуване по море от Дурас (Драч, Дурацо) до Кампания в Ита-
лия, се озовава във Формия, където след известно време умира.  

Житийната творба за св. Еразъм е известна в две латински и две 
гръцки версии, запазени в няколко преписа22. Съществува и гръцки химно-
графски текст под 7 юли33, посветен на светеца, дело на химнописеца Геор-
ги (IX или X в.), чието име е кодирано в богородичните тропари44. Той обаче 
има много общ характер и тъй като не съдържа някакви исторически 
податки, не може да се свърже определено със св. Еразъм55. От по-късно 
време (ХVІ в.) датира издадената в Мосхополе гръцка служба за св. Ера-
зъм66, чийто текст е напълно различен от разглеждания от нас. 

Славянският култ към св. Еразъм е по-ограничен, а текстовете за 
него – по-слабо разпространени. Първа по време е бележката в месецослова 
на Асеманиевото евангелие: ìhñ�à èO�þ á� ñò�ãî íèêèôîðà ïàòðèàðõà• öð�ýäà• è ñò�àãî 
åðàçìà å…ï�ïà<77, която говори за старинността на славянския култ към свете-
ца и фиксира една от най-ранните дати за отбелязване на паметта му (2 
юни). Най-много свидетелства за почитта към св. Еразъм са запазени в 
Охрид и Охридско, където мъченикът е тачен и до днес. За това говори и 
присъединяването на името му към имената на Седмочислениците, на мяс-
тото на св. Горазд. Така например в една статия на българския изкуство-
вед Д. Уста-Генчов, посветена на Свети Седмочисленици в българската ико-
нография, се казва: „Паметта на св. Климента и на св. Седмочисленици или 
както ги зоват още „Св. Светозарни учители“ повече се пази и почита в Ма-
кедония, отколкото в Мизия и Тракия. В някогашните предели на Охрид-
ската архиепископия тях високо ги славят не само българите, а още аро-
мъните, гърците, православните албанци и др. Тук кръщават децата си на 
името на някой от Седмочислениците, тук се срещат най-вече имената Кли-
мент (Климе), Наум (Унчо) и др. ... Тук още кръщават Размо, т.е. на св. Ера-
зъма“ и още: „Погрешно е от страна на някои македонци, че наред със Сед-
мочислениците турят и св. Еразъм, това е анахронизъм. И нему те възда-
ват голяма почит и на него те кръщават своите чеда.“88.  

Освен на разпространения култ към Еразъм смесването на имена-
та се дължи и на текста в Паисиевата история, в който името на ученика 
на Кирил и Методий Горазд е заменено с това на Еразъм: è ò¹ ñå ñîáðàëè 
                                                      
22 Подробен преглед на преписите на различните версии и техните взаимоотношения вж. у 
Desantis 1988: 488–507; Desantis 1992: 268–304; Falkenhausen 1997: 131–137. За съжаление, 
друга статия на В. ф. Фалкенхаузен, посветена на св. Еразъм (Falkenhausen 1996: 79–92), не 
ми е достъпна, поради което се базирам на цитираното у Д. Щерн (Stern 2006a; Stern 2006b). 
33 AHG 11: 127–137. 
44 AHG 11: 127. 
55 Срв. Stern 2006a: 355. 
66 Ìçíp ’Éïõíßïõ 1741: 23–34. За отношенията между двете служби срв. Stern 2006a: 355–356. 
77 Kurz 1955: 295. 
88 Уста-Генчов 1927: 92, 93. 
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ïåòú ôèëîñîôå § áîëãàðñêè ðîäú, çíàëè åëèíñê¥ ïðåìóäðîñòè è ïèñàí¶å: Ñàâà, 
Íàóìú, Åðàçìú, Àíãåëàðè-99. За силата на този култ в по-ново време говори 
и славянският превод на проложното гръцко житие на св. Еразъм, записа-
но в средата на ХІХ в. с гръцки букви на охридско наречие1100. 

Запазен е славянски превод на Житието на Еразъм (в известния 
Успенски сборник от ХІІ в.; нататък Усп)1111. Преписи от по-късно време се 
намират в сборника Егор. 279, РГБ от втората четвърт на XV в. (на л. 558 и 
сл.), Чети-миней за юли Йосифо-Волоколам. 598, РГБ от последната чет-
върт на XV в. (житието е прибавено допълнително в началото на л. 1 и сл.)1122, 
а така също и в комплектите на Великите чети-минеи на митрополит Мака-
рий. Славянският превод на житието е изследван от Д. Щерн, който се ба-
зира на три преписа от Макариевите минеи, поместени на дата 10 юни 
(Син. 181, ГИМ, л. 200а–204а; Син. 995, ГИМ, л. 158b–162b и Соф. 1322, РНБ, 
л. 98а–100а), но без да привлича за сравнение най-ранния славянски текст от 
ХІІ в. в Усп1133. Още един препис на творбата, но под дата 10 май, е запазен в 
майския том на Макариевите чети-минеи Соф. 1321 от РНБ, л. 368а–370а 
(нататък Соф 1321)1144. Този текст също не е използван от Д. Щерн.  

В славянската традиция съществува и Служба за св. Еразъм без 
намерен засега византийски паралел, поради което може да се допусне, че 
е оригинална1155. Известна е по пет преписа, четири от които се пазят в рус-
ки книгохранилища1166:  

1. Син. 167, ГИМ (нататък Син 167), служебен миней за юни, 
руски, ХІІ в., л. 6r–13r1177.  

2. Соф. 206, РНБ (нататък Соф 206), служебен миней за юни, руски, 
ХІІ в., л. 3v–6v1188.  
                                                      
99 За изображенията на Седмочислениците и включването на св. Еразъм сред тях срв. още: 
Грозданов 2000: 21–41. Всъщност в основата на това смесване у Паисий стои объркването 
им в основния източник на Паисий – Цезар Бароний; срв. текста у Паисий Хилендарски 
1961: л. 97а, с. 134. 
1100 Срв. Снегаров 1925: 29. 
1111 Успенски сборник 1975: 212–220 (л. 118c–124а).  
1122 Двата преписа са посочени у Афиногенов 2006: 263, 266; вж. също справката у Творогов 
2008: 56–57. За съжаление, нямам възможност засега да отчета материала от тези два източ-
ника, към които ме насочи колегата А. Турилов, а те ще бъдат обект на бъдещи проучвания 
по темата. Според думите на А. Турилов особено ценен от тях е Егоровият препис, чиято 
минейна част е близка до Успенския сборник. 
1133 Cрв. Stern 2006a: 352–381; Stern 2006b: 198.  
1144 С фотокопие от този препис разполагам благодарение на колегата М. Йовчева, за което 
£ изказвам най-искрена благодарност. 
1155 Сводно издание и немски превод на службата вж. у Stern 2006a: 370–381. 
1166 За възможността да използвам фотокопия от преписите Син. 167 от ГИМ, Соф. 206 от 
РНБ и БРАН 4.5.10 изказвам искрената си благодарност на колегата д-р Д. Кристианс. 
1177 Използван за сводното издание на текста, срв. Stern 2006a: 370–381.  
1188 Използван за сводното издание на текста, срв. Stern 2006a: 370–381.  
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3. БРАН 4.5.10 (нататък БАН 4.5.10), служебен миней за май и 
юни с проложни четива, сръбски, началото на XIV в.1199, л. 16b–18b2200.  

4. НБКМ 122 (нататък НБКМ 122), празничен миней от 1435 г., 
сръбски, л. 243v–246r2211.  

5. Хлуд. 160, ГИМ, служебен миней за юни–август, сръбски, пър-
вата половина на XIV в.2222 

Славянската служба за св. Еразъм съдържа три вечерни стихири 
на „Господи, възвах“ за 8-и глас. В преписа от БАН 4.5.10 едната стихира 
е заменена с друг текст, също посветен на св. Еразъм: ñòðaå• ãëàT�• è�• ïîD• î 
ïðýñëàâüíî< Î ïðýñëàâíî¬ ÷þD• íà íáT�è è íà çåìëè• ðàäîñòü äíT� ÿâè ñå [..] ïëüøòü 
¬ðàçìà ì÷�íêà• § àí�ãëü õâàëàìè âýíü[.... ..]• è § ÷ë�âêü ïýíè¬ ïðè¬ìë¬òü• w 
êàêî ïîñòðàäà âü âüñó• êàêî äîáðý ïîäâèçà ñå• âüðæå âðàã¥ ïàäî ñå ëóêàâ¥[..]• 
õ�ó ïîáýæüDøó í<2233. В три от преписите (без БАН 4.5.10) е запазена вечер-
на слава за 8-и глас. Канонът също е за 8-и глас с ирмос на първа песен 
Вüwðîyæåíà ôàðàwíà и съдържа осем песни. Във всички преписи е изписан 
седален. Кондак е запазен единствено в НБКМ 122. Не е запазен икос.  

Канонът за св. Еразъм е изграден по музикалния модел на визан-
тийския канон за Димитър Солунски, приписван на химнописеца Николай2244. 
Сравнението на текстовете показва, че съвпадат всички ирмоси и богоро-
дични тропари (без богородичния за осма песен) от произведението на Ни-
колай. Подобно съвпадение означава, че за тази, може би оригинална, сла-
вянска творба е използван известен във византийската химнография музи-
кален модел за създаване на химнографско произведение за мъченик.  

В южнославянските минеи НБКМ 122 и БАН 4.5.10 текстовете са 
само за св. Еразъм и са поместени под дата 1 юни2255, а в руските Соф 206 и 
Син 167 – под дата 2 юни заедно със Службата за св. Никифор Изповед-

ник. И в двата руски преписа каноните са изписани отделно, а не песен по 
песен, което подсказва за една по-ранна химнографска традиция.  

Преписите на Службата за св. Еразъм показват определени струк-
турни разлики помежду си, обусловени от произхода им. Както може да 
се очаква, в руските минеи в началото е поместен седалният, който в южно-
                                                      
1199 Сводный каталог 2002: 576. 
2200 Не е използван в изданието на Д. Щерн (Stern 2006a). 
2211 Издание на текста вж. у Мирчева 2006а: 312–319. Използван за сводното издание на тек-
ста у Stern 2006a: 370–381.  
2222 Сергий 1901: 212. Засега не съм имала възможност да работя с този препис и той остава 
извън моите наблюдения.  
2233 Тази стихира не е засвидетелствана досега в друг препис. Тъй като листът е много повре-
ден, някои пасажи не могат да се разчетат напълно.  

 2244 Вж. сравнителната таблица в Приложение № 2 у Мирчева 2006а: 309–311. 
2255 На същата дата се намира службата и в сръбския миней Хлуд. 160 от ГИМ (Сергий 1901: 
212). 
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славянските е включен след трета песен. Сръбските преписи започват с три 
вечерни стихири и вечерната слава, които в руските са поставени след се-
далния тропар. Канонът и в четирите минея върви по познатата схема, но 
с известни разлики в отделните източници. Най-пълната версия се съдър-
жа в НБКМ 122. В края на първа песен в него е вмъкнат един допълните-
лен тропар. Трета песен в НБКМ 122 също е с четири тропара за светеца, 
докато в останалите минеи тропарите са по три, като в БАН 4.5.10 лип-
сва третият, а в Соф 206 и Син 167 – четвъртият по ред. Четвърта песен 
във всички източници е с три тропара, но в БАН 4.5.10 липсва третият 
тропар. Осма песен също е с четири тропара в НБКМ 122, но в БАН 4.5.10 
липсва вторият тропар, а в Син 167 и в Соф 206 – третият. Девета песен от-
ново е с четири тропара в НБКМ 122, докато в БАН 4.5.10 е пропуснат тре-
тият, а в Соф 206 и Син 167 – четвъртият тропар. 

Освен пълни версии на службата в славянските минеи са запазени 
и нейни съкратени варианти. Така например две от вечерните стихири и 
вечерната слава за св. Еразъм (без канон) са поместени в миней F.п.I.72 от 
РНБ под дата 1 юни (л. 195r). Този препис не е печатан, затова тук ще при-
веда неговия текст: 

Ïàì-U ñò�ãî íèêèôîðà åïïT�à öðýãðDà è ñò�ìy åðàçì¹ èíýa ìëàä2íüöüëüíèìè 
(sic!) ïðè ÿâðèòàíý ö�ðè• Ñòða�à ãëàT�• è�•  

Äðîyã¥ ìîèñè w�÷å 0áðýòå ñ- íáT�í- ïèù- ÿêî àã�ãëü ïðèåì- òîìîy æèòè2• 
âü ïëüòè ñïîDá¥òè ñ-• áå-ñ-üìíýíèÿ è ñü íèìè áåñýäîy-• ïëüê¥ äåìîíüñê¥- 
âñ- ïðîãîí- è íí�ý ïðýäüñòîèøè õâT�è íà íáT�í¥ ñü àã�ãë¥ íåïðýñòàíî ìë�è ñ- ñïòT�è 
ñ- ä�øàìü íàøèìú{  

Ëîyêðèäî ñâýòëî âåñåëè ñ-• ïðè¬ìü õâT�î íåçàõîä-ùå• ñëí�öå òðüñâýòëàìè 
çàðýìè• âüñåãî ìèðà ïðîñâýùüøà ÷þäåñè æå êü õ�ó ëþäè ïðèâîä-ùà• èöýëåíèÿ 
òîê¥¨• è wá¥ëüíå èçëèâà-ùà• ìðòâ¥- (sic!) âüñêðýøà-ùà• è áîëýçí¥ âñ- 
èöýëý-ùà òýìü õ�ó ìèM� ñ- áë�æå{ 

Òðüñâýòëàìè çàðýìè áëàæ2íå 0ãðàæü (sic!) ñ-• ÿêî ñë�íöå ëó÷àìè âüñåãî 
ìèðà ïðîñâýòè ïóñòèí- ïð�îùà-• è öð�êâü êðàñ- õâ�-• 2-æå á¥T� ñòëüïü íåäâèæèìè 
÷þäåñ¥ - ïðèñíî âýí÷àâà- òýìæå ò- ìë�- è ìåíå ïðîñâýòè• 0ìðà÷åíà òâîèìè 
ìë�òâàìè• áë�æíå ñò�ëþ{ 

За разлика от споменатата по-горе гръцка служба, издадена в AHG, 
славянската служба за св. Еразъм определено е свързана с агиографския 
текст. В общи линии тя следва известните от житието факти, които, разбира 
се, са обвити в характерната за химнографията поетична словесност. Спо-
менава се родната му Антиохия, „ливанската гора“, където Еразъм се кач-
ва, за да се отдаде на отшелничество, близостта му с дивите животни, хра-
ненето му с ангелска храна, възкресяването на мъртвия син на видния граж-
данин на Лукрида Анастасий, лечителската му дейност, множеството на-
род, който обръща към християнската вяра, мъченията от съимператорите 
на Римската империя Диоклитиан и Максимиан и победата над тях, разру-
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шаването на езически идоли, чудесното му възкачване на небето заедно с 
покръстените от него християни, които са принесени в жертва от езични-
ците, без обаче да се споменава за пребиваването и смъртта му във Формия.  

Факт е, че основната част от подвизите на светеца е свързана имен-
но с Лукрида (Охрид) и Сирмиум (дн. Сремска Митровица). Макар че в 
житийния текст два пъти почти дословно се повтарят двата епизода с мъ-
ченията, извършени от Диоклитиан (в Антиохия) и Максимиан (в Сирми-
ум) и нишката на разказа следва определена схема на поведение на пропо-
ведник и защитник на Христовата вяра, основно ядро в него е чудното въз-
кресяване на сина на Анастасий.  

Изключително интересно е да се отбележи, че в службата, както и 
в житието липсват названията Охрид и Лихнида – св. Еразъм е архиерей 
на Лукрида (Ëîyêðèäà или Ëyêðèäà), срв. третата вечерна стихира: Ëîy“êðèäî 
ñâýòëî âåñåëè ñå, втория тропар на пета песен от канона (№ 25): Ëîyêðèäñêàà† 
ìýñòà• ñâýòî‘çàðí·è ñëîâåñ¥“è ïðîñâýòèâü† и третия тропар на осма песен (№ 35): 
Ëîy“êðè‘äî ëèêüñòâîy‘è• ÿ“êîæ2‘ êðèíü ïðîöâèòàè† според преписа в НБКМ 122, 
където диграфът îy показва недвусмислено, че името се е произнасяло с у. 
По същия начин е изписано името и в стихирата, запазена в миней F.п.I.72 
от РНБ (вж. по-горе). В останалите преписи на службата името на града е 
засвидетелствано по следния начин: в БАН 4.5.10 липсва вечерната стихи-
ра, на останалите две места стои Ëyêðèäñêà и Ëyêðèäî; в Соф 206 и Син 167 
във вечерната стихира Ëyêðèäî, в тропар № 25 Ëyêðèäñêàÿ, а тропар № 35 
липсва. В житийния текст в Усп и Макариевите чети-минеи то е във форма 
Ëyêðèäà или Ëèêðèäà2266, така, както е фиксирано и в три от четирите преписа 
на службата.  

Безспорно е колебанието в названието на града в славянските текс-
тове – Ликрида или Лукрида. Различни названия на града обаче открива-
ме и в гръцките и латинските преписи. В AASS погрешно е фиксирана фор-
мата Sidugrido2277 вм. Lucrido. В латинския текст от Codex Tegernseensis 1413, 
л. 43v (Versus ad Engilmarum) от Х в. името на града също е Lucrido2288. В 
гръцките преписи на житието отново се открива Ëïýêñéäïí/Ëïõêñéäüò, с 
четене на вокала като у.2299  

Това название на града неведнъж е предизвиквало съмнения в иден-
тификацията на топонима3300, но в последно време може да се каже, че фоне- 

                                                      
2266 Успенски сборник 1975: 215 (л. 120c), 216 (л. 121а); Соф. 1321, л. 368b. 
2277 AASS: 214 (& 7), срв. на с. 216 в същото издание бележка на издателите: „Erat in præci-
puo Ms. Lucrido: sed ex priore reposuimus, Sidugrido“; срв. и разночетението Sidugrido под 
линия у Desantis 1988: 520.  
2288 Strecker 1978: 88 – бележка под линия в разночетенията: „Papebroch zu den Acta 6 gibt an, in 
der ältesten Hs. stehe Sidugrido, in anderen Lucrido Mombritius lucido“. 
2299 Срв. Desantis 1988: 520, 521, 522, 523. 
3300 Срв. Desantis 1992: 291–292; Falkenhausen 1996: 81; Stern 2006a: 360–361.  
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тичният развой Лихнида – Лукрида – Охрид вече е доказан3311. Тъй като в 
края на ХІ в. (1070–1080 г.)  в латинската редакция на Житието на св. Ера- 

                                                      
3311 Мирчева 2006b: 457–462. Тук ще си позволя да повторя изнесените в тази моя статия дан-
ни за фонетичния развой в названието на града. Хипотезата на В. Томашек е за неславян-
ски произход на названието Охрид. Той смята, че формите Lychnis, Lychnidos, Lychnida 
произлизат една от друга – илирийско-южноалбанското n пред вокал се е произнасяло ка-
то r – *Lychris, *Lychrida, с дисимилация – *Nychrida, *Nuchrida, в което виждали гръцкия 
предлог εν, така че името било схващано като Uchrida – Ochrida (неударено u се произна-
ся почти еднакво с о). Според него този преход е станал още в илирийски (т.е. предалбан-
ски) и в албанския диалект е наследен от по-старо време, а в Ëõ÷íßò гръцкият вокал υ се е 
произнасял като u (българско у). Това произношение се е задържало доста дълго, а в съвре-
менния цаконски гръцки диалект и до днес се произнася така. Тоските и сега наричат този 
град Охорę, а има засвидетелствана и една по-стара форма Алхęри(а) (Tomaschek 1887: 353). 
На базата на това предположение на В. Томашек Й. Иванов прави заключението, че „име-
ната *Lychnis, *Lichnidus, *Ëõ÷íéäüò, *Ëõ÷íßäéïí, *´Á÷ñßò, *´Á÷ñßäá (винителен падеж, упо-
требяван като именителен), идват едно от друго под влияние на този южен албански диа-
лект, в който интервокалното, а понякога и краесловното n се заменя с r“. Що се отнася до 
най-новата славянска форма Охрид, то тя отразява според Й. Иванов правилното средно-
вековно славянско предаване на кратко ă като о, за което привежда редица примери. Освен 
това Охридският архиепископ Хоматиан (1217–1234) изрично изтъква, че новата форма на 
името Ахрида е дадено на старата Лихнида според езика на мизийците, т.е. българите: ... ô[í 
Ëõêñéä{í’Éëëõñéí ðüëéí ... c í‡í ’Á÷ñpò êáô@ ô[í Ìõóí |íïìÜæåôáé ãëóóáí (Иванов 
1925: 56–57). От своя страна Л. Милетич подкрепя хипотезата за славянски произход на 
името Охрид, като според него етимологическите обяснения на В. Томашек и Й. Иванов се 
основават главно на звуковите закони. Според него така се „обяснява само промяната на n 
в r; но не е обяснил как е могла да се преобрази формата „Лихрида“ (която исторически и не 
е засвидетелствана, Б.М.), та да стигне до формата Ахрида“ (Милетич 1926: 142–146). 
Л. Милетич се основава на сведението на К. Иречек (Иречек 1878: 354), че под името Ахри-
дос се разбира област в долината на Средна и Долна Арда. По времето на Второто българ-
ско царство областта била под властта на цар Калоян, но след битката при Клокотница се-
верните склонове на Родопите със Станимака (Асеновград) и Чепино остават в българска 
територия, а Ахридос – във византийска. К. Иречек също извежда етимологията на Ахри-
дос в Родопите от хрид ‘скала’. За Милетич това тълкуване е важно, защото двете гръцки 
форми Ахридос в Родопите и Ахрис (род.п. Ахридос, вин.п. Ахрида) на Охридското езеро 
според него са идентични по произход и значение. По неговото мнение гръцката форма в 
Родопите се е наложила и е твърде вероятно, ако се е била запазила в говора на българ-
ското население там толкова дълго, както в Охридско, тя също да гласи Охрид. Но от вто-
рата половина на XIII в. названието Ахридос в Родопите изчезва и у писателите от XIV в. 
се появява ново име на областта: Мора – Morrha – Ìüññá. Във Венецианската привилегия 
от 1119 г., в която се изброяват провинциите, двете имена се споменават едно под друго. 
Според К. Иречек Мора първоначално е била част от старата област Ахридос, вероятно по-
близката до Димотика, а по-късно названието се пренесло върху цялото долно течение на 
р. Арда (Jireček 1888: 286). Ст. Младенов подкрепя мнението на Томашек и Й. Иванов и 
смята, че Lychnis, Lychnidos, Lychnida произлизат едно от друго. Според него този преход 
е станал още в илирийски (т.е. предалбански) и в албанския диалект е наследен от по-ста-
ро време (Младенов 1927: 448). В една по-нова статия на българския учен Ив. Дуриданов, 
посветена на етимологията на Охрид (Дуриданов 1982: 539–542), се привеждат други факти в 
подкрепа на славянския произход на името. Към двете засвидетелствани форми – по те-
чението на Арда и на Охридското езеро, той добавя още две названия – едно село в Ми-
хайловградска област, разположено на рид над р. Ботуня, северно от пл. Козница и друго 
село в околия Поцерска в Сърбия. Обяснението и на четирите топонима е образуването им 
по славянския модел с представка о- и именна форма, т.е. името Охрид показва напълно 
български произход.  Освен това според него няма никаква връзка между двете стари Ах- 
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зъм, направена от монаха Джовани ди Гаета (папа Геласий ІІ), е изписано 
вече новото име на града – Охрид3322, можем да направим извода, че славян-
ската служба или е била създадена преди приемането на новото название 
на града Охрид, т.е. преди края на ХІ в., или е възникнала на базата на из-
вестна на автора житийна творба – гръцка, латинска или славянска, като е 
фиксирала междинно състояние на фонетичния развой на названието Лих-
нида към Охрид.  

На няколко места в Службата за св. Еразъм се открива паралел с 
началната част на агиографския текст, в която се описва животът на све-
теца в Антиохия, оттеглянето му в Ливанската планина и отшелничество-
то му. Така например в първата и втората вечерна стихира, както и в пър-
вия тропар на трета песен той е сравнен с Мойсей заради живота си в пус-
тинята (подразбира се Ливанската планина) и приемането на ангелска 
храна3333: ä“ðîyã¥ ìwy“ñè w�÷å wáðýòå ñå• íá�ñíîy“þ ïèùîy“ ÿ‘êî àã�ãëü ïðè¬‘ìë†¬• è† 
òîìîy áÛ è‘ æèòèþ‘• âüïëüòèñü    è ñïîDáè ñå• áå-ñ-üìí“ýíèÿ† ñ í·èìè áåñýäîy‘¬‘• ïëüê¥‘ 
äåìîíüñê¥“è¬† âñ†å ïðîãàíÿ‘¬ (1-а вечерна стихира); òè, äîáð·èìè äýëåñ“è• ÿêî 
êðèíü ïðîöâüëü ¬‘ñè ëèâàíüñêàà† ìýñòà• áë�ãîóõàíèÿ“ èñïëüíý¬†• æèòè¬ì æå ÿêî 

                                                      
риди и двата топонима в Североизточна България и Сърбия. За съжаление, обаче, Ив. Дури-
данов не е обърнал внимание, че и двете приведени от него нови форми са с изговор Орид 
(без х) и обяснението чрез представка о- и именна форма е напълно правилно единствено 
що се отнася до тях. В друго изследване, посветено на етимологията на Охрид, американ-
ският учен Ерик Хамп (Hamp 1981–1982: 777–784) приема възможността за връзка между 
названията Лихнида и Охрид и представя като посредник албанския диалект на тоските, 
като привежда нови доказателства: развитие на протетично ъ и о пред веларно l под влия-
ние на западните македонски диалекти, при което се получава формата *ъlxnid-, възприета в 
старинните албанските диалекти като *olxnid-. Според законите на албанската фонетика 
Е. Хамп възстановява междинна форма *oxnid- и също отбелязва прехода на n в r, харак-
терен за този диалект. В същото време той свързва появата на топонима Ахрида в Родо-
пите с разселването на южните тоски след 1200 г. Вижда се, че произведенията за св. Ера-
зъм (гръцки, латински и славянски) съдържат именно тази, както я нарича Л. Милетич, „не-
засвидетелствана“ форма, и то и в двата нейни диалектни фонетични варианта – Лукрида и 
Ликрида. Тук изрично трябва да се отбележи, че не става дума за стар град или местност в 
Македония с название Лукрида/Ликрида, за съществуването на които няма никакви сведе-
ния за два различни топонима (срв. например Цухлев 1911: 35–36), а за фонетичен развой 
Лихнида<Лукрида (Ликрида)<Охрид). Като имаме предвид и доказателствата, приведени 
от Дж. Дезантис (Desantis 1992: 271–272), че житийният текст за св. Еразъм е възникнал най-
вероятно в периода края на VІ – средата на VІІІ в., и в трите негови версии топонимът е 
запазен във формата Лукрида/Ликрида, можем да предположим, че именно в този период 
названието на града е гласяло по този начин. От ІХ в. нататък наименованието Охрид взе-
ма превес, а е окончателно узаконено по времето на Самуил, който пренася столицата си 
там (срв. Снегаров 1995: 164–165). Смятам, че действително названието на града, засвиде-
телствано в произведенията за св. Еразъм, фиксира липсващата брънка в развоя на старото 
към новото име на града. 
3322 Срв. приведения пасаж у Desantis 1992: 292. 
3333 Текстът на службата цитирам по НБКМ 122 с отбелязване на някои основни разночете-
ния в останалите три преписа, а на житието – по Усп в сравнение с текста на Макариевия 
чети-миней Соф 1321. 
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àã�ãëü á¥“âü• çåìí¥“è¬ æå ñëàäîñòü âñ“å §ëîæè‘• òýìæå è ïðè¬òü ÿD ñü íáñü• è ÿêî 
ìîèñè áã�îâèä�öü w“áðýòå ñå (2-а вечерна стихира); ïîy†ñò¥“í¬ âåñåëè ñå• ïðè‘¬ìë†þùå 
íåçàõîäèìîyþ çâýDçîy• ëè†âàíüñêàà ìýñòà†• ëîy÷àìè ïðî‘ñâýùàþ†ùà• è“ âñîy âüñåëå-
íí¹þ ñâýòëî‘ îyêðàñåùà†• áã�îäõ�íîâë¬íí¥“è ñëîâåñ¥“è• è“ìèæå è ìåíå ïðîñâýòè áë�æåí¥“ 
2ðàçìå (3-и тропар, 1-а песен); íáT�íî¬ æèòè¬ ïà÷å ÷ë�âêü áë�æåííå 2“ðàç‘ìå• 
ñòåæàâü‘ ÿ‘êî è áåñïëü‘òåíü‘• ïà÷å äðåâëüíå ìw‘èñåà‘ âü ëèâàíý• áðàøíî‘ àããëñêÛ‘‘ ñü 
íá�ñü ïðè¬ëü ¬ñè (1-и тропар, 3-а песен); Ïîy“ñòè·í¬ ãðàDè ñüòâîðü• âü â¥øí¬†¬† 
æèòè¬‘• âñ“å ïîçíàâü• è öð�Tòâ·èþ ÿâëü ñå ïîðîy÷í·èêü‘• ñëàäîñòè èñòî÷åè íá�ñíààãî 
áðà’øí“à• (3-и тропар, 3-а песен, който липсва в Соф 206 и Син 167). 

Тези текстове пряко се свързват с началото на житието, в което се 
описва качването на светеца в Ливанската пустиня: áëàæåíûè å„ðàçìú• ïîyñòûíþ 
âúçëþáè è ïðýáûñòü òîy• ëýU •ç�• èäåæå ìíîãà ÷þäåñà ñúòâîðè âú ãîðý íàðèöàþùèè 
ñ- ëèâàíú• âú íîùè è ïîëîyäüíå á�à ïîÿ• ¬ìîyæå íà âüñ-êú ä�íü áðàøüíî ñú íá�ñå 
ñúõîæàøå• âåëèêà æå ÷þäåñà òýìü ÿâè ã�ü• ÿêî è àí�ãëîìú ñú íèìü áåñýäîâàòè• è 
çâýðè¬ æå ïðèõîæäààõîy âú õëýâèíîy ¬ãî è ïîêëàí-àõîy ñ- ¬ìîy3344 (Усп, л. 119а).  

В житието на няколко места се описват чудесата на св. Еразъм, сред 
които са изцеления на болни, прогонване на бесове и обръщане на хиляди 
хора към Христовата вяра. След като слиза от планината в града, той изце-
лява множество народ и прогонва бесове: è ÿêî ñúíèäå ìíîçè î„äüðæèìè 
çúëûèìè ä�õû ñúðýòàõîy è. ñò�ûè æå å„ðàçìú âúçëàãàøå ðîyêîy ñâîþ íà í-• âú 
èì- õ�âî èçáýãàþùåìú æå äýìîíîìú• àáè¬ öýëè áûâàõîy ìíîãû æå• è ñò�ûèìú 
êðüùåíè¬ìü ïðèâåäå êú ã�îy (Усп, л. 119а). По същия начин е предадена и 
дейността му в Лукрида/Ликрида: ñò�ûè æå åðàçìú íàðå÷åíî¬ ìýñòî ¬ìîy• 
ëyêðèäà ïðýÿò• èäåæå è ìíîæüñòâî âýðíûèõú âú èì- õ�âî § íåãî êðúñòèøà ñ-• 
ìíîãà æå ÷þäåñà òâîð-àøå ïîìàãàþùîy å„ì¹ õ�îy• âú íèõúæå è ñëýïûèìú çðàêû 
äàÿøå• è ÿç-ìü è íåäîyãîìü èñöýëåíèÿ3355 òâîð-àøå (Усп, л.121а–121b). 

Ето как са изложени тези негови действия в службата: ÷þDñìè æå ëþDè 
êü õîT�y ïðèâîäåùà‘• è“ñöýë¬íèÿ w“áèëíî“• òîê¥“ èç†ëèâàþùàà†• è† ìðUâ¥“è¬‘ âüñêðýñåùà• 
è áîëýçíè“ âñå èñýëýþ’ùà (3-а вечерна стихира); öýëáàìè áë�æåííå ñò�ëþ• 
áîëýçí¥“ âñ“å ïðîãàíÿ2“•è ì�ðâU¥‘è¬† âüñêðýøà¬• è† áýñ¥“è èçãî‘íå (седален); ÷þDñ¥è 
ïðýäèâí·èì¥• è“ñïëüí¥Lèâü âüñåë¬ííîy“þ âñ“îy• ñëýïè¬‘ ïðîñâýùà¬‘• è áýñ¥‘ ïðîãàíÿ¬‘• 
è‘ áî‘ëýçíè èñö�M¡ý¬• è‘ ìð�òâ¥“è âüñêðýøà¬• ÿ“êî á�æ·è îÿãîDíèêü3366 áë�æåííå 2ðàçìå{ 
(1-и тропар, 6-а песен). 

В житието се описва как след възкресяването на мъртвото момче 
хиляди хора приемат кръщение: è òàêî âýðîâà àíàñòàñèè• è âüñü äîìú ¬ãî• âú 
òú æå ä�íü êðüñòè ñ- § ïðýñòîÿùèõú ëþäèè• òàêî æå êðüñòèøà ñ- ÿêî ¶� òûñîyùü• 
(Усп, л. 121с), а след разрушаването на езическия идол и убиването на дра-

                                                      
3344 В Соф 1321 добавено è ïîñòèëàõîy ñ- ñëýäîy 2ãî. 
3355 В Соф 1321 èñöýëèí·à. 
3366 В Соф 206, Син 167 îy÷åíèêú. 
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кона в Сирмиум приемат кръщение 40 хиляди души: âýðîyèòå âú ã�ü ìîè ¶�ñ 
õ�ñú è ñï�ñåòå ñ- à íå ëüñòèòå ñ-• è ïîâåëý çìè¬âè äà ïðî÷èìú ÷ë�âêîìú• íè÷üòîæå 
ñúòâîðèòü• ñò�ûè æå åðàçìú ðå÷å• ñå íûíý ïàêû ñèëû ñúòâîðè âýðóþùèìú âú ò-• 
èæå è êðüñòèøà ñ- â ä�íü òú• ê�• òûñîyùü ìîyæü• ( Усп, л. 122d). В първия тро-
пар на седма песен тези епизоди са отразени така: Ò¥“ñîy“ùà òèñîy“ùàì„è†• 
âýðîþ† íà„ êð�ùåíè¬† ñ�òå ïðèâîäåè†• ñëàäîñòìè îy“÷åíèÿ„ âñå“ ïðîñâýòè†• è ÷þäåñ¥“è 
ïðèâëà÷à¬†• 

Най-голямото чудо, извършено от св. Еразъм, е възкресяването на 
сина на известния гражданин на Лукрида Анастасий, описано подробно в 
житийния текст: áý æå å„òåðú äîáðà ðîäà è ïðýäüíèè• âú ãðàäý òîìü• ¬ìîyæå 
èì- à„íàñòàñú• ñåãî æå ñ�íú ëåæàøå ìüðòâú• è òýëî ¬ãî ãîòîâë-àõîy êú ãðîáîy• 
ÿâè æå ñ- ñò�îìîy åðàçìîy äà ñåãî âúñêðýñèòü è ïðýäàñòü ðîäèòåëåìà• è çàñòîyïëü 
ãðîáú ¬ãî áëàæåíûè ðåc�• àíàñòàñè¬ àùå âýðîy èìåøè âú ã�ü ¶�ñ õ�ñú• ðîæüøèè ñ- § 
ñò�ãî ä�õà èç ìàðèÿ ä�âû• òî ïðèèìåøè ñ�íú ñâîè• ìíîãîy æå ñúíüìîy3377 æå è ÷þ-
ä-ùåìú ñ- w íåèçäðå÷åíüíýìü• òúãäà àíàñòàñú §âýùàâú ðå÷å• äà òû ìîæåøè 
ëè âúñêðýñèòè ñ�íú ìîè• ñ�òûè æå åðàçìú ðå÷å• íå à„çú íú ã�ü ìîè ¶�ñ õ�ñú• ¬ìîyæå 
¬ñìü àçú ðàáú èæäåêîíè• àíàñòàñèè æå ðå÷å àùå ñûíà ìî¬ãî æèâà ìè ïðýäàñè• 
âýðîyþ è„ à„çú è äîìú ìîè• è ëþäè¬ ñè• òúãäà æå ñò�ûè åðàçìú ðå÷å• ñúëîæèòå 
òýëî ¬ãî ñú î„äðà è ëþäè ðàçãúíà äà §ñòîyï-òü• è ïîâåëý î�öþ è ìò�ðè òîy ñòàòè• 
è ïðýêëîíü êîëýíý íàäú òýëúìú âúçúïè ãëàT�ìü âåëè¬ìü• âåëèêú ¬ñòü á�ú 
êðüñòèÿíüñêú• è îáðàùü ñ- êú î�öþ è ðå÷å• äî ñåëý áëàçíèëú ñ- ¬ñìü• á�çè áî èìú 
æå ñëîyæèëè ¬ñìú íè÷üòîæå ñîyòü• âèäýõú áî ÿ âú àäý ïîêîÿ íå èìîyùà § 
ìîyêú• á�ú æå ñåãî å„ðàçìà âåëèêú ¬ñòü (Усп, л. 121b–121c). Същият епизод е 
предаден кратко в службата на две места по следния начин: Ëîyêðèäñêàà† 
ìýñòà• ñâýòî‘çàðí·è ñëîâåñ¥“è ïðîñâýòèâü†• ìðUâöà æå êü ãð‘îáîy“ ïîDâèçà¬ìà âüñêðýñ¥†• 
âýðîþ ðàñïàëèâü ñðDöà ãðàDíåìü• áëãDòèþ ä�õà ïðýñ�òàà†• áë�æåííå ñò�ëþ (2-и тропар, 
6-а песен); Àíàñòàñè¬† ìîyDðå3388 ïîDâèçàè ñå òâðüDî3399 âü âýðîÿ õT�îy• äà îyçðèø·è 
âüñêîðý ñëàäîñòü4400 á�æ¶þ áåñ÷èñëüííîyþ• ñ�íà òè îyìåðø„à• èìåíåìü ¬ãî âüñòàþ†ùÿ†• 
òú” áî ¬T� äðüæàâà æèâîòîy† è† ñüìð�ò¥• (3-и тропар, 6-а песен). Както се вижда 
от приведените пасажи в Соф 206 и Син 167, две от разночетенията – ðå÷å 
вм. òâðüDî и âëàñòü вм. ñëàäîñòü, са по-верни на житийния текст и неговия 
смисъл.  

В службата не са пропуснати и мъченията от Диоклитиан и Мак-
симиан, които в известна степен се преповтарят с житийния текст, напри-
мер при Диоклитиан: òúãäà ÿðîñòèþ èñïúëíèâú ñ- öñ�ðü• è ïîâåëý ñëîyãàìú 
ñâîèìú• î„ëîâ-íûèìè ñåëûãàìè áèòè è„ ïî ðåáðîìú•(Усп, л. 119b–119c); äèî„êëè-
òèà„íú æå öñ�ðü ÿðîñòèþ èñïúëúíü ñ-• ïîâåëý ñò�ãî åðàçìà æüçëû áèòè è äúâýìà 

                                                      
3377 В Соф 1321 добавено á¥âøîy•ñòî-ùåì. 
3388 В Соф 206, Син 167 áëàæåíå. 
3399 В Соф 206, Син 167 заместено: ðå÷å. 
4400 В Соф 206, Син 167 âëàñòü. 
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ìîyæåìà• òðåòè¬ìîy æå èçìýí-þùþ ñ- (Усп, л. 119c–119d); òúãäà ÿðîñòè 
èñïúëíü ñ- öñ�ðü ïîâåëý ïëúòü ¬ìîy æåëýçíàìè ñêîáëüìè äüðüãí¹òè (Усп, л. 
120а); òúãäà ïîâåëý öñ�ðü ñìîëó è âàïüíî è âîñêú ðàçâàðèòè• è íà ñò�ãî å„ðàçìà 
âúçëèÿòè (Усп, л. 120а); при Максимиан: ìà¿èìèà„íú nnn ïðîãúíàâú ñ- 
ïðýñò�ýè ëàíèòý ¬ãî áèòè (Усп, л. 122а); ...òúãäà öT�ðü ìà¿èìèàíú ÿðîñòè 
èñïëúëíè ñ-• è ïîâåëý ñò�ãî åðàçìà ïðèâåñòè• è ìíîãàìè ìîyêàìè ìîy÷èòè è• è 
ïîâåëý ñëîyãàìú ñâîèìú ðèçîy ìýä-íîy ñúòâîðèòè• âú ìýðîy ÷ë�âêà• è ðàæåùè þ 
çýëî• îáëýùè æå ì÷�íêà (Усп, л. 123а–123b(. В службата тези епизоди са 
вплетени в първия тропар на пета песен по следния начин: Ì¥“ñëüíàìà 
0÷‘èìà‘ âüçèðàþ‘ íà æèçíü âý÷íîy‘þ‘• ñòðT�òíà‘ áèÿ†íèÿ“• è ìîy“ê¥“ áåñü÷èñëü‘íí¥“è¬• 
ñëàäîñòíî‘ âüñïðè¬†ìë¬†• ïîDâèçàøå ñå ïðýñòîëîy“ áîæèþ äîT�òîèíî4411 ïðýDñòàòè{  

Конкретен паралел между житийния и химнографския текст се на-
мира и в епизода с предложението на Диоклитиан: ïîæüðè áåñúìðüòüíûèìü 
á�ìü• äà ñúòâîðþ ò- ñòàðýèøà ãðàäîy ìî¬ìîy• äàìú æå òè çëàòî è ñðýáðî (Усп, 
л. 119с) и отговора на светеца: äàðîâå òâîè íå §ëîy÷àòü ìåíå § ëþáúâå õ�âû• 
ÿêî çëàòî òâî¬ è ñðåáðî òâî¬ è wäýíè¬ òâî¬• ñú òîáîþ äà áîyäåòü âú ïîãûáýëü 
(Усп, л. 119с), предадени във втория тропар на пета песен така: Íå ëüñòè 
ìåíå âüñó„¬… äèw“êëè’òèÿíå ìc�ò�ëþ• êàìåíèþ‘ è äðýâó ÷òT�ü áæT�òâíó“ âüçDàâà¬‘• íü 
ðàçóìýè òâîðöà í�áó è çåì�ë¥“è• äà âý÷íààãî ïëàìåíå èçáó“äåø·è{  

И в двата случая св. Еразъм излиза победител. Посрамването на 
Диоклитиан след чудодейното избавление на светеца от тъмницата в Ан-
тиохия в житийния текст е описано така: ïî •s�•ìü æå ä�íå• äèîêëèòèàíú öðT�ü 
áúðçî òåêûè ïðèäå êú òüìüíèöè• è âèäý ïå÷àòü ñâîè íåâðýæåí• è ÿêî §ïå÷àòëýâú 
ïîâåëý ñëîyãàìú ñâîèìú ã�ë-• èçâåäýòå ìè âúëõâà òîãî èæå íàøà áîãû íè âú ÷üòî 
æå òâîðèòü• âúëýçúøåìú æå èìú íå îáðýòîøà ì÷�íêà• íú æåëýçà ÿêî è ïðàõú 
áûâúøà• è âúçúïèøà ãëT�ìü âåëè¬ìü ãë�þùå• ÷ë�âêà íå î„áðýòîõîìú íú æåëýçà ÿêî 
è ïðàõú áûâúøà• ñëûøàâú ñå öT�ðü• ðîyêîþ áèòè ñâî¬þ ëèöå ñâîå„ ãë�-• îyâû ìíý 
ïîðîyãà ñ- öð�ñòâèþ ìî¬ìîy. ÷üòî ðåêîy ïðýäú ëþäüìè• (Усп, л. 120d–121a(. С 
подобни думи е разказан и епизодът с Максимиан, след като Еразъм раз-
рушава медния идол с поглед: öT�ðü æå âèäýâú ÿêî ïîðîyãàíú áûñòü• âúñýäú 
íà êîíü ñâîè è âú ïîëàòîy âúçâðàòè ñ-• òúëúêûè ïüðüñè ñâîÿ è ã�ë-• îyâû ìíý 
ÿêî ïîðîyãà ìè ñ- öT�ðüñòâè¬ ìî- § ÷ë�âêà ñåãî (Усп, л. 122c–122d(. Във втория 
тропар на осма песен тези два епизода звучат така: Äèw“êëèòèÿ‘íà ïîñðàìè‘âü• 
è“ ìà¿èìèÿ‘íà ìc�ò�ëÿ• è“ áýñîâñêó“þ ëüñòü âñ“ó èñêîðåí·èâü†ü† òðèñâýòëàìè† çàðàì‘è†• 
ÿêî âü ðèçó“ w‘áëüê ñå“• ñòðT�òè è“ ðàí¥ è† áîëýçí¥“è ïðýòð†üïý“•  

В службата не се споменава за пътуването на св. Еразъм от Лукри-
да през Дурас до Кампания и смъртта му във Формия. Трябва да се изтъкне 
фактът, че текстът и в Усп, и в Соф 1321 е съкратен – липсва именно ин-
формацията за тази част от живота му. Явно тук става дума за механичен 
пропуск, който до известна степен е бил преосмислен по-късно от препис-

                                                      
4411 В Соф 206, Син 167 íåèçäðå÷åíüíî. 
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вача. За това се съди от факта, че името на града при първото споменава-
не в този пасаж е правилно изписано, а при второто е объркано с другия 
топоним Сирмиум. Причината може би се крие в това, че в сравнително 
кратък пасаж в гръцкия и латинския текст са споменати три топонима.  

Ето текста според Усп: è ñå àáè¬ ÿâè ñ- ¬ìó4422 ïîäîáüíú ñ�íó íàðèöàÿ 
ñ- è ã�ë-• åðàçìå ñëóãî õ�âú•4433 ñòðàñòèè ðàäè• 4444àçú ¬ñìü ìèõàèëú àðõàà�íãëú 
ïîñúëàíú ¬ñìü êú òåáý äà ò- èçâåäó âú êàìïàíèþ• âú ãðàäú íàðèöàþùèè ñ- 
ôèðìó• äà ïðîïîâýñè4455 è òàìî ñëîâî á�æè¬• è ïîèìú è âåäå âú ãðàäú ñåð„ìèòýíü-
ñêûè4466 ïî ãí�þ ñëîâåñè• è âú òú ÷àT� ãîòîâú îáðýòå ñ- ïðýáë�æíûè åðàçìú â íåìü• 
(л. 123с–123d(. Изразът è ïîèìú è âåäå âú ãðàäú ñåð„ìèòýíüñêûè4477 трябва да 
отговаря на гръцкия: êáp êñáôÞóáò á)ô{í TîÞãáãåí Tê ô\ò ðüëåùò Óïõ[ñ]ìç-
ôáíí. Êáp Të2üíôåò Tí ô© Äùñá÷ß¥ ç5ñïí ðëïéÜñéïí Uôïqìïí ðáñ@ êõñßïõ 
êáp TðÝñáóáí årò ô[í ÷þñáí Êáìðáíßáò  (според препис M)4488 или êáp ëáâ<í 
á)ô{í TîÞãáãåí Tê ô\ò ðüëåùò Óïõñìåí. ²Çë2åí äS Tí ô© Äõññá÷ß¥. êáp 
räï† Têåq ðëïqïí Uôïéìáó2Sí á)ô© ðáñ@ êõñßïõ, êáp Tìâ@ò årò á)ô{ TðÝ-
ñáóåí Tí ôi ÷þñJ (според препис V)4499 и на латинския: Et apprehendens eum 
ejecit illum de civitate Sirmitana: veniensque Curratium, naviculam à Domino 
paratam invenit, et transmigravit eum in provinciam Campaniam5500.  

Името на града Дурас е пропуснато и в латинската преработка на 
текста на Житието на Еразъм в Златната легенда на Яков Ворагински, 
но все пак там се казва, че светецът с Божия помощ достига до Кампания 
по море: cumque oraset, apparuit ei juvenis similes filio Dei vocans eum et 
dixit illi: ego sum Michael angelus missus ad te, ut te ducam in Campaniam pro-
vinciam, quae vocatur Formana, ad docendum populum. Apprehendens eum et 
ejecit eum de civitate Sirmitana veniensque naviculam a domino paratam inve-
nit et transmigravit in provinciam Campaniam5511.  

От приведените пасажи се вижда, че единствено в славянските пре-
писи не се споменава както името на града Дурас, така и пътуването на 
св. Еразъм по море. Липсата на тези факти може да се отдаде най-вече на 
грешки и пропуски при превода или преписването на текста, а липсата им 
в славянската служба, от своя страна, би могла да се обясни с тези пропус-

                                                      
4422 В Соф 1321 добавено àã�ãëü. 
4433 В Соф 1321 липсва ã�ë-• åðàçìå ñëóãî õ�âú. 
4444 Между 36 и 37 в Соф 1321 липсва. 
4455 В Соф 1321 ïðîïîâýäàè. 
4466 В Соф 1321 ñåðìèòåíåñêú. 
4477 В Соф 1321 ñåðìèòåíåñêú. 
4488 Desantis 1988: 538. 
4499 Desantis 1988: 539. В препис W текстът гласи: Tðéëáâüìåíïò á)ôï‡ ... <Tê> ô\ò ðüëåùò 
ÓïõñìçôÜíùí, Të2<í äS Tí ô© Äõññáêß¥ (vacuum [ibi desideratur íá‡í vel simile]) ðáñ@ 
êõñßïõ Uôïßìçí å5ñåí. êáp ï‹ôùò ìåôÝâç ô\ò ÷þñáò. 
5500 AASS: 216. 
5511 Graesse 1890: 893. 
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ки. Това подкрепя изказаното от Д. Щерн (който, както вече бе споменато, 
не използва славянския препис от ХІІ в. в Усп) предположение, че авто-
рът на славянската химнографска творба може би е познавал по-ранен сла-
вянски превод на житието5522. 

Що се отнася до тезата за съзнателна преработка на текстовете във 
връзка с провеждане на определено източно или западно влияние5533, то спо-
ред мен в този случай по-скоро става въпрос за грешно предаване или смес-
ване на имена в резултат на пропуски в текста (засвидетелствани, както се 
вижда, и в текст от ХІІ в.). Пропуските и грешките от Усп почти напълно 
съвпадат с тези от Соф 1321. 

Във всеки случай докато, както свидетелства папа Геласий ІІ5544, във 
Формия, и изобщо в Италия, в края на ХІ в. определено са знаели за култа 
към св. Еразъм в Охрид (Ohrida), то засега няма никакви свидетелства, че в 
Охрид (Лихнида>Лукрида, Ликрида > Охрид) са знаели за формийската 
традиция.  

За това, че вариантите на топонимите Сирмиум и Формия в славян-
ския превод на Житието на св. Еразъм не се дължат на съзнателна, целе-
насочена намеса, може да се съди от няколко примера. Още в наслова в 
Усп се чете: Ìñ�öànnn5555 âú5566 ä�íü5577 ñòðà (sic!) è ì÷�åíèå ñò�ãî è5588 ïðýñëàâíàãî ì÷�íèêà 
åðàçìàn ì�÷íó ¬ìó âú ãðàäýn ôèðìèÿñú.5599 ã�è áë�ãñâè î�÷å6600 (л.118d–119а), което 
отговаря на гръцкия текст в препис V: Ìáñôýñéïí ôï‡ Cãßïõ såñïìÜñôõñïò 
’ÅñÜóìïõ ìáñôõñÞóáíôïò Tí ðüëåé Öïñìßáò. Å)ëüãçóïí, ðÜôåñ. BìÞí.6611 

По-нататък, във втората част на житието, когато в Сирмиум Ера-
зъм казва на Максимиан, че ще принесе жертва на неговите богове, името 
на града е изписано правилно във всички текстове: òúãäà ðàäîñòè èñïëúíè 
ñ- öT�ðü ñú âüñýìè ëþäüìè èäå âú õðàìú äè¬âún è ïîâåëý ðàáà ã�í- âúâåñòè âú ãðàäú 
ñåðüìèòýíüñêûèn è ïîâåëý î„ðúãàíû âüñ- î„ñíîâàíè-„ èìú âú õðàìèíý óãîòîâèòè 
(Усп, л. 122b). Гръцкият текст гласи съответно: Ôüôå } âáóéëå†ò, ÷áñAò 
ðëçó2åpò, ìåô@ ðáíô{ò ôï‡ ëáï‡ årò ô{í íá{í ôï‡ Äé{ò äéåêÝëåõóåí ô{í 
äï‡ëïí ôï‡ 2åï‡ Bðåíå2\íáé årò ô[í ðüëéí ÓïõñìçôÜíáí6622, êáp TêÝëåõóåí 
                                                      
5522 Срв. Stern 2006a: 357.  
5533 Срв. Stern 2006a: 363. 
5544 Нямаме основание да не вярваме на приведената от Дж. Дезантис бележка на Джовани 
ди Гаета (папа Геласий ІІ) за развит култ към св. Еразъм в Охрид от периода 1078–1088 г. 
(срв. съмненията в нейното тълкуване у Stern 2006a: 364). 
5555 В Соф 1321 добавено òîãî æå. 
5566 В Соф 1321 âî•¶�•. 
5577 В Соф 1321 липсва. 
5588 В Соф 1321 липсва. 
5599 В Соф 1321 »èðìèàñú. 
6600 В Соф 1321 липсва. 
6611 Desantis 1988: 511. 
6622 Според Дезантис неизвестен топоним (срв. Desantis 1988: 549, n. 60), който е иденти-
фициран със Сирмиум (срв. AASS: 216). 
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Mñãáíá êáp ðÜíôá ô@ ìÝëç ô\ò 2åìÝëçò årò ô{ ðAí, Uôïéìáó2\íáé. (според 
препис М)6633 и: Ôüôå } âáóéëå†ò, ÷áñAò ðëçó2åpò, ìåô@ ðáíô{ò ôï‡ ëáï‡ 
årò ô{í íá{í ôï‡ TêÝëåõóåí >ÇñáêëÝùò ô{í äï‡ëïí ôï‡ 2åï‡ Bðåíå2\íáé 
årò ô[í ðüëéí Óïõñìçôáí@í, êáp TêÝëåõóåí Mñãáíá êáp ðÜíôá ô@ ìÝëç ô\ò 
2åìÝëçò årò ô{í íáüí, Uôïéìáó2\íáé. (според препис V)6644. Латинският текст 
гласи: Tunc gaudio repletus Imperator, cum universo populo perrexit usqæ ad 
templum Jovis, et jussit hominiem Dei deduci ad civitatem Sirmitanam; et præ-
cepit organa et omne genus musicorum, in templo præparari. (според препис А)6655.  

Непосредствено след това в епизода, когато Еразъм разрушава с 
поглед езическия идол и убива излезлия от него дракон, при което става 
земетресение и градът е разрушен, името на града в славянските текстове е 
сгрешено: íàïðàñíî ðýøà àìèíün ñúì-òå æå ñ- ãðàäú ôèðüìèòýíüñêûèn (л. 122d). 
Този епизод в гръцките текстове е предаден така: Êáp ðAò } ëá{ò } ‰ðï-
óôñÝøáò <***> ðñïå2ïñõâÞ2ç äS ðAóá ^ ðüëéò ôí Óïõñìçôáíí (според 
М)6666 и: Êáp ðAò } ëá{ò } óõíá2ñïéó2åpò Bðåêñß2ç ô{ BìÞí. <Å2ïñõâåqôï äS 
^ ðüëéò <Ïñìçôáíí. (според V)6677. Латинският текст гласи: Qui autem con-
verse errant ad Dominum, responderunt: Amen. Conturbata est civitas omnis 
Sirmitana6688. 

Отново следва пасаж, в който топонимът е изписан правилно, ко-
гато пред светеца се явява архангел Михаил: àçú ¬ñìü ìèõàèëú àðõàà�íãëú 
ïîñúëàíú ¬ñìü êú òåáý äà ò- èçâåäó âú êàìïàíèþ• âú ãðàäú íàðèöàþùèè ñ- 
ôèðìó•, което отговаря на гръцките: Tã< ãÜñ årìé Ìé÷á[ë } Bñ÷Üããåëïò 
êáp BðåóôÜëçí ðñ{ò óÝ, uíá TðÜîù óå årò ô[í Êáìðáíßáí ÷þñáí, årò ô[í 
ðüëéí êáëïõìÝíçí Öïõñìßáò6699 (в М) и: ’Éäï† Tã< Ìé÷á[ë Dããåëïò Bðåó-
ôÜëçí ðñ{ò óÝ, Vðùò BðáãÜãù óå Tí ôi ÊáìðáíßJ Tí ðüëåé ÖïñìßJ7700 (в 
препис V), а латинският текст гласи: ego sum Michael angelus, missius ad te 
ut ducam te in Campaniam provinciam, [in civitatem] guæ vocatur Formia, ad 
docendum populum. Et apprehendens eum ejecit illum de civitate Sirmitana: 
veniensq Curratium, naviculam à Domino paratam invenit, et transmigravit cum 
provinciam Campaniam7711 (според препис А). 

Последното споменаване на града е към края на текста, където в 
славянския препис отново се забелязва грешка: ðàáú æå á�æèè è ì÷�íêú õ�âú• 
âúíèäå è ñýäå âú ãðàäý ñåðìèíüñòý• ä�íèè •å�• ÿêî ïðýäú á�ìü ãîòîâó áûòè 
                                                      
6633 Desantis 1988: 528. 
6644 Desantis 1988: 529. 
6655 AASS: 215. 
6666 Desantis 1988: 532. 
6677 Desantis1988: 533. 
6688 AASS: 216. 
6699 Desantis 1988: 538. 
7700 Desantis 1988: 539. 
7711 AASS: 216. 
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(л. 123d(, срв. гръцките източници: >Ï äï‡ëïò äS ôï‡ 2åï‡ êáp ìÜñôõò ôï‡ 
êõñßïõ ^ìí ’Éçóï‡ ×ñéóôï‡, Të2<í TêÜ2éóå årò ô[í ðüëéí Öïõñìßáí, êáp 
Uðô@ ^ìÝñáò ðáñ@ êõñßïõ Díåóéò á)ô© Täþ2ç êáp T5< UêÜóôf ^ìÝñJ äé’ 
BããÝëïõ Dñôïò á)ô© Têïìßæåôï. (според М)  7722 и >Ï äS ôï‡ ×ñéóôï‡ ìÜñôõò 
Të2<í TêÜ2éóå Tí ôi ðüëåé ÖïñìßJ. êáp ìåô@ æ’ ^ìÝñáò Bíåðáýóáôï ðñ{ò 
êýñéïí (според V)7733. Латинският текст според ръкопис А гласи: Servus autem 
Dei Martyr Domini venit et sedit in civitate Formiana; et septem diebus per di-
vinam gratiam requiescebat7744. 

Тези примери, по мое мнение, изключват възможността за съзна-
телна преработка на Житието на св. Еразъм, а говорят по-скоро за греш-
ки, някои от които са наследени от гръцките текстове. 

От своя страна, фактът, че текстът на славянската служба не съвпа-
да с нито един от останалите извори за св. Еразъм, а също и емоционалният 
и въздействащ стил на творбата и изразеното лично отношение на автора 
подсказват, че най-вероятно тя е била създадена на място, в което култът 
към този светец е бил особено силен. Това място може да бъде най-вече 
Охрид. 

Проблемът за култа към св. Еразъм в Охрид е един от ключовите 
в общия план на разпространението му в цяла Европа. Докато някои уче-
ни като Дж. Дезантис и А. Турилов приемат безспорното му съществува-
не в Охрид от периода на късната античност и свързват неговото подновя-
ване с християнизацията на Българската държава7755, то за други като Д. Щерн 
това е привнесен по книжен път култ, който придобива местно охридско 
значение едва през ХІІІ в. и се основава на съзвучие на имената (Лукрида/ 
Охрид). Липсата на замяна на името Лукрида с Лихнида според Щерн мо-
же да се отдаде на това, че поради близкото звучене авторът на Служба-

та за св. Еразъм е възприемал Лукрида като старото име на Охрид, но не е 
знаел за Лихнида7766. Едва по-късно (1435 г.) единствено в наслова на пре-
писа в НБКМ 122 светецът е наречен Лихнидски. 

Въпреки че не може да отговори на въпроса как е проникнала в Ма-
кедония тази според него единствено итало-гръцка, традиция, Д. Щерн 
поставя под съмнение автентичността на текста на Житието на Еразъм, а 
цялата охридска традиция смята за измислена от ХІІІ в. нататък на осно-
вата на службата за светеца7777. За него фактът, че нито едно от ранните сви-
детелства не се позовава на Охрид, доказва, че не е имало ранен византий-
                                                      
7722 Desantis 1988: 540. 
7733 Desantis 1988: 539–541. 
7744 AASS: 216. 
7755 Срв. Desantis 1992: 304; Зайцев, Турилов 2008: 591–592. 
7766 Срв. Stern 2006a: 364. 
7777 Срв. Stern 2006a: 363–364. 
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ски култ7788. Той подкрепя хипотезата на В. ф. Фалкенхаузен, че издигането 
на култа към св. Еразъм в Македония може да се свърже с елинизацията 
на Българската държава по време на възстановяването на Охридската ар-
хиепископия7799.  

Дали текстът на тази служба за св. Еразъм е наистина оригинален, 
не може да се твърди със сигурност8800. Фактът, че в него не се открива ак-
ростих не е напълно показателен за преводния му характер. Възможно е 
обаче до нас да не е достигнал нейният гръцки образец. Важното в случая е 
да се отбележи, че тя е базирана изцяло върху сведенията от житийния 
текст, а липсата на основни факти в нея може би се дължи на пропуски и 
неясни места в използвания от автора препис на агиографския източник.  

В заключение бих искала да подчертая, че е малко вероятно цяла-
та традиция на почитането на св. Еразъм, свързана с Охрид, да се основа-
ва на съзвучие в названията на града. Фактът, че имената не си приличат, 
а произлизат едно от друго в исторически план, като в изворите е фикси-
рано неговото звучене вероятно от илирийски (т.е. от предалбански) пе-
риод, може само да подскаже, че макар да липсват преки данни за развит 
византийски култ към този светец, той е бил местен покровител на старото 
християнско население от по-ранно време. 
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ON THE HISTORICAL EVIDENCE IN THE SLAVONIC  
ОFFICE FOR ST. ERASMUS OF OCHRID (OF FORMIA) 

Boyka Mircheva (Sofia) 

St. Erasmus of Ochrid (of Formia) is one of the saints who are honored 
both in the West and in the East. In the Eastern Orthodox tradition he is revered 
mostly in the city of Ochrid and its surroundings. This practice has historical 
roots that go deep in the past – it was in the old city of Lukrida (Likrida, Lich-
nida, later known as Ochrida, now spelled Ochrid) where he preached the Chris-
tian Faith, baptized many people and worked his greatest miracle – the raising 
from the dead of the son of Anastasios, one of the city notables. 

There is an Office for St. Erasmus in the Slavonic tradition and so far no 
Byzantine parallel has been found, so one can assume that it is the original text. 
In general, it follows the facts known from the Vita.  
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It is extremely interesting to note that the names of Ochrida, Ochrid and 
Lichnida are missing both in the Office and in the Vita. In the end of the 11th 
century (1070–1080) the Latin redaction of the Vita of St. Erasmus made by 
monk Giovanni di Gaeta (Pope Gelassius II) introduced the new name of the 
city – Ochrida. From this one can draw the conclusion that the text of the Slavonic 
Office was either written before the new name of the city was adopted, i.e. be-
fore the end of the 11th century, or it emerged on the basis of a Vita known to 
the author, who recorded an inter mediate stage of the phonetic development of 
the name Lichnida into Ochrida. 

The lack of facts in the Slavonic version may be attributed mainly to 
errors takes and omissions during the translation or the copying of the Vita and 
their absence in the Slavonic Office on their turn may be explained through these 
omissions. In any case, while, as Pope Gelassius II testifies, people in Formia 
and Italy in the end of the 11th century definitely knew about the cult of St. 
Erasmus in Ochrid, for the time being there is no evidence that in Ochrid 
(Lychnida< Lukrida, Likrida<Ochrida, Ochrid) people knew about the Formian’s 
tradition. On the other hand, the variants of the toponyms Sirmium and Formia 
in the Slavonic version of the Vita of St. Erasmus are not due to a deliberate, 
purposeful interference in the text, but rather show mistakes some of which are 
found in the Greek text as well. 

The fact that the text of the Office does not coincide with any of the 
sources about St. Erasmus along with the emotional and vigorous style of the 
work and the personal attitude expressed by the author suggest that it was most 
likely created in a place, where the cult of the saint was especially strong. This 
place is most likely Ochrid. The hypothesis that the cult had been introduced 
by way of written sources and that it became one of a local, Ochrid-based, 
importance only from the 13th century onwards, rests on the phonetic closeness 
between the names of Lukrida and Ochrid and is one of poor probability. The 
names are not similar and derive one from the other through history and the 
sources about St. Erasmus betray phonetic influence probably from Illirian 
(that is pre-Albanian) times. This fact can itself suggest that though there are no 
data about a developed Byzantine cult of the saint, from earlier times he had been 
revered locally as a protector by the Christians in the city.  



 

 
 



 

 



 

ннн000вввыыыййй   СССЕЕЕ ~~ ~РРРБББЛЛЛZZZКККъъъ   ¤¤¤ввв 77 7ккк   ггг000дддааа   вввъъъ   бббэээлллгггрррaaaдддЭЭЭ ...    ©©©   НННОООВВВИИИ   СССРРРБББЉЉЉАААККК   222000222000...   ГГГОООДДД ...    УУУ   БББЕЕЕОООГГГРРРАААДДДУУУ ...    


	ЈУНИ 2. СВ. СВЕШТ.МУЧ. ЕРАЗМО, ЕП. ОХРИДСКИ.
	1. превод: свт. Јована (Максимовића).
	На [Великом] вечерњу.
	На Јутрењу.
	На Литургији.

	2. превод: Наталије Бахареве.
	На Вечерњу.
	На Јутрењу.

	Ἀκολουθία Ἱερομάρτυρος ΕΡΑΣΜΟΥ ἐπ. Ἀχρίδος.
	ΕΣΠΕΡΙΝΟΣ.
	ΟΡΘΡΟΣ.

	Прилог 1: Словено-бугарска служба.
	Прилог 2: тропар и кондак инока Еразма.
	Прилог 3: тропар и 2 кондака (ПОА).
	Прилог 4: 2 топара (МПЦ).
	Пролог.
	Житије (Ј. Поповић).
	Житије (Р. Поповић).
	Прилог 5: Б. Мирчева - ЗА ИСТОРИЧЕСКИТЕ СВИДЕТЕЛСТВА В СЛАВЯНСКАТА СЛУЖБА ЗА СВ. ЕРАЗЪМ ОХРИДСКИ (ФОРМИЙСКИ).




